
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Achtung! 

Dies ist eine Internet-Sonderausgabe des Aufsatzes 

„O en arši anarxos loġos – Greek Verses in Georgian Disguise“ 

von Jost Gippert (2011). 

Sie sollte nicht zitiert werden. Zitate sind der Originalausgabe in 

Den Heijer, Johannes / Schmidt, Andrea / Pataridze, Tamara (eds.), 

Scripts Beyond Borders. 

A Survey of Allographic Traditions in the Euro.Mediterranean World 

(Publications de l'Institut Orientaliste de Louvain, 62), 

Louvain-la-Neuve: Université Catholique de Louvain, Institut Orientaliste / Peeters, 555-601 

zu entnehmen. 

 

 

Attention! 

This is a special internet edition of the article 

‘O en arši anarxos loġos – Greek Verses in Georgian Disguise’ 

by Jost Gippert (2011). 

It should not be quoted as such. For quotations, please refer to the original edition in 

Den Heijer, Johannes / Schmidt, Andrea / Pataridze, Tamara (eds.), 

Scripts Beyond Borders. 

A Survey of Allographic Traditions in the Euro.Mediterranean World 

(Publications de l'Institut Orientaliste de Louvain, 62), 

Louvain-la-Neuve: Université Catholique de Louvain, Institut Orientaliste / Peeters, 555-601. 

 

 

 

 

Alle Rechte vorbehalten / All rights reserved: 

Jost Gippert, Frankfurt 2015 

 



1 E. ME™REVELI, Ålispirni da gmrtismsoblisani. Ori ®veli redakcia X–XI ss. xelna©erebis 
mixedvit, Tbilisi, 1971. 

2 Cf. also the summary of the edition provided, together with an account of unidenti-
fied hymns, in H. MÉTRÉVÉLI – B. OUTTIER, Contribution à l’histoire de l’hirmologion: 

O EN ARSI ANARXOS LOGOS —
GREEK VERSES IN GEORGIAN DISGUISE

Jost GIPPERT

0.1 It is well known that the Georgian language has been influenced 
by Greek in an extraordinary way since antiquity, especially since the 
introduction of Christianity to Georgia in about the 4th century. This is 
evidenced by a lot of loan words that pertain to the basic stock of Chris-
tian thought; cf., e.g., episÈopos-i ‘bishop’ < Gk. êpískopov, angeloz-i 
‘angel’ < Gk. ãggelov, or eÈlesia-y ‘church, congregation’ < Gk. êkklj-

sía. In the course of the early centuries of Georgian Christianity, there 
were at least two centres of contact where Georgians met regularly with 
speakers of Greek, viz. Jerusalem, where Georgians founded a monastery 
for themselves as early as the 5th century, and St. Catherine’s Monastery 
on Mt. Sinai, where they were active members of the monastic life at 
least since the 8th century. The special influence of Greek Orthodoxy as 
practiced in the Holy Land has manifested itself not only in the translation 
of the holy scriptures and church fathers but also in Christian practice, 
Georgian having preserved, together with Armenian, the “Jerusalem” 
type of liturgy in its most ancient lectionaries.

0.2 As an integral part of its divine services, Greek Orthodoxy com-
piled a large amount of hymns that were arranged in accordance with the 
Biblical Odes; such hymns, composed by various authors, were collected 
in so-called heirmologia. These collections were translated into several 
languages of the Christian East, the Slavonic translations of about the 
11th century being best studied in the western world. It is much less 
known that a large set of translations into Georgian exists as well, in 
manuscripts mostly from Palestine and Mt. Sinai, and that these are likely 
to antedate the Slavonic translations by at least one century. It was the 
study by Elene ME™REVELI of 19711 that paved the way for a thorough 
study of the Georgian hymnaries2, which are usually referred to, in 
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Anciens Hirmologia géorgiens, in Le Muséon, 88 (1975), p. 331-359. The first scholarly 
account of this category of mss. was provided by ∏. INGOROQVA in his study on the out-
standing Georgian writer of the 10th century, Giorgi Mercule (Giorgi Mercule. Kartveli 
m©erali meate sauÈunisa. NarÈvevi ®veli sakartvelos li†era†uris, Èul†uris da saxelm©ipoebrivi 
cxovrebis is†oriidan, Tbilisi, 1954, p. 617-630; reprinted in INGOROQVA’s Works: Txzule-
bata Èrebuli, †. III, Tbilisi, 1965, p. 79-92). 

3 The mss. used by ME™REVELI in her edition are referred to by the following sigla 
(op.cit., 0104): A = Ielis iadgari (Mes†ia), B = S–425; C = A–603; H = Sin. 1; h = Sin. 
59; J = Jer. 48; L = Sin. 14; M = Sin. 34; O = Sin. 65. The hymnographic collection (with 
neumes) contained in A–603 was published in toto by G. ËIËNA®E, Nevmirebuli ®lispirni 
(xelna©eri A–603), Tbilisi, 1982. 

4 Three etymologies have been proposed for the term ®lis-pir-i (cf. K. KEKELIDZE 
[Ë. ËEËELI®E], Ierusalimskij kanonar’ VII veka (gruzinskaja versija), Tiflis, 1912, p. 340-
341), one relating it to s®al-i ‘bride’ (quasi *s®l-is pir-i, lit. ‘bride’s mouth’), one, to ®il-i 
‘sleep’ (quasi *®il-is pir-i, lit. ‘beginning of sleep’), and one, to ®al-i ‘string’ (quasi *®al-is 
pir-i, lit. ‘beginning of [a tune played on a certain] string’). None of these etymologies 
matches the rules of Old Georgian as a word-initial s- should not be dropped in a nominal 
formation, a stem-internal -i- should not be syncopated and the -a- in ®al-i ‘string’ (in 
contrast to ®al-i ‘power’) is not syncopated either as the genitive form ®al-is occurring as 
early as in the so-called Sinai ‘Mravaltavi’ of 864 A.D. proves (cf. A. SANI®E, Sinuri 
Mravaltavi 864 ©lisa / Sinajskij mnogoglav 864-go goda, Tbilisi, 1959, p. 186, l. 26). 
The most important source of the term ®lis-pir-i is found in the 11th century vita of one 
of the Georgian Athonites, Giorgi, which mentions, among the works translated by the 
monk from Greek, ‘verses’ (s†ikaron-ni, < Gk. stixjrón) both ‘with their own melody (twt 
avani), without ®lis-pir-i (u-®lis-pir-o-ni) as they are in Greek (vitarca arian ber®ulad)’ 
and ‘under ®lis-pir-i (®lis-pirta kuese)’. The latter wording supports the interpretation of the 
element -pir-i in the sense of ‘beginning’, ®lis-pir-i referring to the eïrmóv as the hymn 
‘beginning’ or ‘introducing’ the following series of ‘troparia’ (cf. the translation ‘Stichera 
idiomela, a tropariis soluta, qualia graece exstant’ / ‘Stichera ad tropariorum modos’ pro-
posed by P. PEETERS, Histoires monastiques géorgiennes, in Analecta Bollandiana, 26-27 
[1917-1919], p. 110-111). On the other hand, both a compound ®il-pir-i and a correspond-
ing genitive syntagm ®il-is-pir-i are well attested in the sense of ‘beginning of the night
(< sleep)’ in the secular texts of the Middle Georgian period (12th-18th centuries; cf. 
Vepxis†qaosani 19: 488d; Visramiani 28: 122,31; 61: 240,7; Amiran dareaniani 12: 451a; 
Baamiani 3: 447, 15; 559, 15; Arcil, Sakartvelos Zneobani 32a; Pesangi, Sahnavaziani 
VII, 127c); in his adaptation of the Visramiani, king Arcil even uses the verb ®il-pir-ob-a 
‘to feel about sleeping’ (Sesavali, 41a). It is therefore probable that ®lispir-i in Georgian 
renders the Greek term ësperinóv as denoting the evening (‘Vesper’) service, the ®lispirni 
representing the hymns sung in these services. 

5 Cf. ME™REVELI, Ålispirni, p. 031, according to whom this feature occurs in four of 
the mss. indicated above (LHOh), and J. GIPPERT, Towards a Typology of the Use of 
Coloured Ink in Old Georgian Manuscripts, in Manuscript Cultures Newsletter, 3 (2011), 
p. 6 with Fig. 11 displaying a specimen from N 95, 4r. The Greek incipits are written in 
red ink throughout in the mss. under investigation (mostly capitals, sometimes minuscules 
or reduced majuscules, with intermediary stages); cf. GIPPERT, Coloured Ink, p. 2-13 for 
a general outline of the use of rubrics in Old Georgian mss. 

accordance with their denotation in the manuscripts3, by the Georgian 
term ®lispirni4. Most of these manuscripts reveal a peculiar feature that 
makes them interesting for the present volume in that the Greek heirmoi 
are introduced in them by a transcript into Georgian letters5; a fact that 
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6 This is especially true for the palimpsests representing the only manuscript remains 
of the literacy of the so-called Caucasian Albanians; cf. the edition by J. GIPPERT – 
W. SCHULZE – Z. ALEKSI®E – J.P. MAHÉ, The Caucasian Albanian Palimpsests of Mount 
Sinai, vols. 1–2, Turnhout, 2009.  

7 Z. ALEKSIDZE (ALEKSI®E) – M. SHANIDZE (SANI®E) – L. KHEVSURIANI (XEVSURIANI) –
M. KAVTARIA, Catalogue of Georgian Manuscripts discovered in 1975 at St. Catherine’s Mon-
astery on Mount Sinai / Katalogos georgianon xeirographon eurethenton kata to 1975 eis ten 
ieran monen tou theobadistou orous Sina Agias Aikaterines / Sinis mtaze ©m. EÈa†erines 
monas†ersi 1975 ©els agmocenil kartul xelna©erta ag©eriloba, Athens, 2005. 

8 My thanks are due to Bernard Outtier who read a previous version of this article and 
provided valuable suggestions. 

has not been taken notice of to the extent it deserves, given that it reveals 
much information on the pronunciation of both Georgian and Greek by 
the end of the 1st millennium.

0.3 When in 1975 a large amount of manuscripts that had been con-
cealed in a cellar room for centuries were detected in St. Catherine’s 
Monastery, the Georgian collection was enriched not only by some 
extremely valuable palimpsests6 but also by manuscript fragments per-
taining to the most ancient type of heirmologia. Among the 98 parchment 
manuscripts listed in the Catalogue of the “New Finds” by Z. ALEKSI®E, 
M. SANI®E and colleagues,7 three items are of this type, two of them 
(catalogued as nos. 2 and 5) having been identified as missing parts of 
®lispirni manuscripts of the “Old collection”. As these newly detected 
witnesses have not been published yet and as they provide much new 
information as to the content and shape of the heirmoi in Georgian dis-
guise, the present study will focus on them8.

1. The newly discovered heirmologion manuscripts

1.1 According to the Catalogue, the fragments now gathered under 
nos. 2 and 5 of the “New finds” (hereafter referred to as N 2 and N 5) 
represent missing parts of mss. no. 65 and 59, resp., of the “Old collec-
tion” (hereafter referred to as O 65 and O 59), among them their initial 
pages. As a matter of fact, the initial pages of both N 2/ O 65 and N 5/ 
O 59 exhibit a nearly identical content (cf. Images 1 and 2): both manu-
scripts start with an indication, in capital rubrics, of the usual title of 
these collections, ®lispirni da gmrtismsoblisani, i.e., “hymns and theo-
tokia”; N 5 adds srowlni, thus indicating that the collection was meant 
to be ‘complete’. Both mss. continue on their first page with a set
of hymns devoted to the theotokos, introduced by an indication of the 
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9 In Old Georgian, the nine different types of hymns are named after the initial words 
of the Biblical Odes: ugalobdit- (Ex. 15,1: “We will sing”), moixile- (Deut. 32,1: “Look 
here”), gan®lierda- (I Sam. / I. Kings 2,1: “(My heart) has become strong”), upalo 
mesma- (Hab. 3,1: “O Lord, I have heard”), gamitgan- (Is. 26,9: “From night on”), 
gaga†qav- (Jon. 2,3: “I cried”), Èurtxeulars- (Dan. 3,26: “You are blessed”), aÈurtxevdit- 
(Dan. 3,57: “Bless”), and adidebdit- (Lk. 1,46: “(My soul) glorifies”); cf. KEKELIDZE, 
Kanonar’, p. 324-325 and ËIËNA®E, Ålispirni, p. 11.  

corresponding ode and tone: gaga†qavsa qmay a˜, i.e., (sixth) ode ‘I cried’ 
(Jon. 2,3), first tone9. The subsequent element, still in capital rubrics, is 
the first indication of a Greek heirmos in both mss.: o†oparadokso obvi-
ously reflects the Greek phrase √ toÕ paradózou (qaúmatov) ‘Oh what 
a paradoxal miracle’, which is frequently used as an introductory hymn 

in the Greek tradition and which is matched by the beginning of the
first Georgian hymn following it, eha didebuli saÈwrveli ‘look, a great 

Img. 1: N 2, fol. 1r
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10 The list of Greek incipits provided by E. KOSCHMIEDER, Die ältesten Novgoroder 
Hirmologien-Fragmente, Dritte (Schluss-) Lieferung, München, 1958, p. 111-130 and 131-
162 provides a second hymn title beginning with æ toÕ paradózou ([canon] 218 [ode] q 
in S. EUSTRATIADES’ edition of the Greek Heirmologion (Eirmologion ekdidomenon upo 
Mjtropolitou pr. Leontopolewv Swƒroniou Eustratiadou tj sunergasia Spu-
ridwnov monaxou Lauristou, B’ ekdosj, anaqewrjmenj kai beltiwmenj, Aqjna, 
2006, p. 205), in this case followed by mustjríou. 

11 Cf. the hymn ¨Wv tekoÕsa tò f¬v, fwtoku±tor déspoina noted in the collection 
Analecta Hymnica Graeca (vol. 11, ed. A. ACCONCIA LONGO, Roma, 1978) for the 26 July 
(canon 36, ode 6; the ode number does match Georgian gaga†qavsa).  

miracle’10. Only ms. N 5 provides a second Greek heirmos on its initial 
page; the remnants that have been preserved on the badly damaged folio, 
reading Èowsa †opos, can easily be restored to something like tekoÕsa 

tò ƒ¬v ‘(She) who has given birth to the light’11, a title again matching 

Img. 2: N 5, fol. 1r
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12 The beginning of the Georgian verse is only preserved in N 2, more than half of the 
line being lost in the badly damaged first page of N 5. 

13 The established term “Ode Order” is somewhat misleading, given that the heirmo-
logia are ordered primarily according to the eight tones (in the sense of an Octoechos) and 
only secondarily, to the odes. Note that there are no hymns assigned to the second ode 
(moixilesa = ‘Look here!’, Deut. 32.1) in the heirmologia investigated here so that the 
actual matrix covered comprises 8×8 items.  

14 The “old” part of N 5, i.e., O 59, does not comprise remnants of the heirmologion, 
which must have been restricted to the folios separated from O 59 and now partially 
rediscovered as N 5. – Ms. N 2 contains, on its first but last folio (20r), a colophon that 
names both the scribe and the title he assigned to his work (the beginning of the colophon 
reads: Saxelita g(mr)tisayta me iovane xuces-mona(z)<onm(a)n sax>|[eli]t oden da
p(ri)adita codvita sebgaleulm(a)n d(a)<v©ere> | ese iadgari sruli sag(a)lobeli ©(mida)ta 
mo©ame<tay tavad>-|tavad twnier sasqid(e)lisa… ‘In the name of God! I, Iovane, a 
monk-presbyter by name alone and contaminated by much sin, have written this complete 
iadgari of the holy martyrs on my own, witout recompense…’; cf. the Catalogue, p. 246–
247 / 374–375 and, for the facsimile of 20r, p. 509). The colophon pertains not to the 
heirmologion, however, but to the calendar of saints which comprises the major part of 
O 65 (fols. 24r–220v, cf. E. ME™REVELI – C. (ANËIEVI – L. XEVSURIANI – L. GAMAIA, 
Kartul xelna©erta ag©eriloba, Sinuri Èolekcia, naÈv. 1, Tbilisi, 1978, p. 209–229), now 
supplied by fols. 10–21 of N 2; the title of an iadgari sagalobeltay, lit. ‘memorial (book) 
of hymns’, is in accordance with this. The colophon concluding the heirmologion (on 
fol. 22v of O 65, cf. Ag©eriloba, p. 208) simply speaks of a ‘book’ (©igni). It is therefore 
debatable whether a heirmologion of this type might have been styled an ‘iadgari’ in Old 
Georgian as the Catalogue suggests (in its English text, p. 374).  

15 According to the Catalogue, N 95 might be a part of O 64 (cf. the Catalogue, 
p. 435–436). – The Catalogue provides images of N 5, fol. 9r (p. 513) and N 95, 5v
(p. 616). 

the beginning of the Georgian hymn following it, msobelo uxr©nelo 
natlisa ©midisao ‘Parent, immaculate, of the holy light’12. 

1.2 In both mss., the heirmologion proper — arranged in the so-called 
“Ode order” — begins on the verso of the first folio, with hymns of the 
‘first tone’ (qmay a˜) modelled upon the first ode (ugalobditsa, i.e.,
‘We will sing’, Ex. 15,1)13. Due to their bad state of preservation, none 
of the two mss. (including the parts of O 65 as continuing N 2) provides 
the collection in its entirety, i.e., up to the ninth ode (adidebditsa) of the 
eighth tone (qmay d˜ guerdi, lit. ‘tone four — sideways’, equivalent to 

Gk. plágiov d’ ‘four — plagal’)14. and but a few hymns are also pre-
served in a third ms. of the “New Finds”, N 9515. All in all, the three 
mss. agree to a considerable extent in both the number of hymns they 
contain and their arrangement; cf. the following Table which summarizes 
the contents of the three heirmologion mss. under investigation in syn-
opsis.



 GREEK VERSES IN GEORGIAN DISGUISE 561

16 Ålispirni; cf. the Georgian-Greek and Greek-Georgian indexes of incipits, p. 234-
245 and 245-270. 

Tone (ÈJxov/ qmay)

Ode (ˆWÇdß)

I: a/ a II: b/ b III: g/ g IV: d/ d

N 2 N 5 N 2 N 95 N 2 N 95 O 65 N 5

a/ ugalobditsa (Ex. 15,11) 1v 1v 3r 9r 2r  

b/ moixilesa (Deut. 32,1) - - - - - - - -

g/ gan®lierdasa (I Reg. 2,1) 3v 9r 2v  

d/ upalo mesmasa (Hab. 3,1) 4r 9v 4r -  

e/ gamitgansa (Is. 26,9) 4v 9v 4v -  

v/ gagadqavsa (Jon. 2,3) 5r 1r -  

h/ Èurtxeularsa (Dan. 3,26) 2r 6r 1v 3r 3r

j/ aÈurtxevditsa (Dan. 3,57) (2r) 2v 6v 2rv 3r 3v

q/ adidebditsa (Lk. 1,46) 2v 7v 3rv 4r 4v

Tone (ÈJxov/ qmay)

Ode (ˆWÇdß)

V: pl. a/ a 
g˜i

VI: pl. b/ b 
g˜i

VII: pl. g/ g 
g˜i

VIII: pl. d/ d 
g˜i

O 65 N 5 O 65 N 5 O 65 N 5 O 65 N 5 N 95

a/ ugalobditsa (Ex. 15,11) 6r 6v 9r 9v 12r 13r 16r 16v

b/ moixilesa (Deut. 32,1) - - - - - - - -

g/ gan®lierdasa (I Reg. 2,1) 6r 6v 9r 9v 12r 13r 16v 17v 5r

d/ upalo mesmasa (Hab. 3,1) 6v 7r 9v 10r 12v 13v 17r 18r 5v

e/ gamitgansa (Is. 26,9) 6v 7r 10r 10v 13r 13v 18r 18v 5v

v/ gagadqavsa (Jon. 2,3) 7r 7v 10r 10v 13v 14r 18v

h/ Èurtxeularsa (Dan. 3,26) 7v 8r 10v 11r 13v 14v 19v  

j/ aÈurtxevditsa (Dan. 3,57) 8r 8r 11r 11v 14r 15r 20v  

q/ adidebditsa (Lk. 1,46) 8r 8v 11v 12r 14v 15v 21v

2. New evidence as to the Greek hymn titles 

2.1 The bulk of Greek heirmoi (or, rather, incipits) that are conserved 
in Georgian disguise in the hitherto known heirmologion mss. has been 
identified by E. ME™REVELI in her edition of 197116, with a few additions 



562 J. GIPPERT

17 Cf. MÉTRÉVÉLI – OUTTIER, Contribution, p. 353-359. The Greek-Georgian index 
printed in ËIËNA®E, Ålispirni, p. 916-933 is based upon the former studies by ME™REVELI 
and OUTTIER. 

18 According to ME™REVELI (Ålispirni, p. 032), it is “clear that these mss. do not depend 
on one another… and are not related to one model” (“asÈara gaxada, rom es xelna©erebi 
ertmanetisagan ar momdinareoben… da arc ert saerto dedantan arian daÈavsirebulni”); 
the author does not come to a conclusion as to their respective age, however. 

19 Cf. 3.1 below as to an evaluation of the rendering of Gk. g by g in N 2 / O 65, N 5 
and N 95. 

20 Columns no. 4, 5 and 6 contain the references to the editions of the respective Old 
Georgian hymns in the editions by ME™REVELI (hereafter: Me†r.) and ËIËNA®E (hereafter: 
ËiÈn.), the edition of the Greek heirmologion by EUSTRATIADES (hereafter: Eustr.), and 
the edition of the Slavonic heirmologion by Christian HANNICK, Das altslavische Hirmolo-
gion. Edition und Kommentar, Freiburg i.Br., 2006 (hereafter: Hann.; different from the 
edition, the sixth tone is denoted by v, not by St here). For the sigla of mss. used in
col. 8 cf. note 3 above. Spaces in the Georgian transcripts are indicated as they appear in 
the mss. 

by B. OUTTIER17. The newly found witnesses from Mt. Sinai do confirm 
the identifications in most cases. For many items, they provide a longer 
or more reliable rendering of the Greek wording, which speaks in favour 
of their being anterior to the other mss. of the same type18; at the same 
time, they prove to be very close to each other, with N 5 showing the 
most “authentic” transcripts19. This can be illustrated by the following 
examples (Table II)20:

No. Fol. Transcribed 
incipit

Greek Metr. ËiÈn. Eustr. Hann. Other transcripts

1 N 2, 1v asomen 
pan†es laow

ãçsomen 

pántev laoì

6 6 5a A a 8 B: asomenpa†
L: asomenpen

2 N 2, 3r bitoane 
Èalupsen

buqoÕ 
ânekáluce

61 (23) 49a B a 7 H: bitwia

3 N 2, 3v eksin tisen 
ierimos

êzßnqjsen 

™ ∂rjmov

70 (35) 46g B g 3 H: eksintisen
L: eksitisen

4 N 2, 5v/ 
N 95, 
1r

pros Èwrion 
eÈÈi†ows

pròv 

Kúrion êk 

kßtouv 

91 111 53 v B v 6 H: prosÈwrion
L: prosÈuirion

5 N 2, 6r/ 
N 95, 
1v

oen mi†ra 
owÈi

ö ên mßtraç 

oîkßsav

97 121 71h – H: uenmi†raoÈ,
L: oenmi†rao

6 N 2, 9v eÈalowpsen 
owranos

êkálucen 

oûranoùv

126 194 101d G d 3 L: eÈalupseno

7 N 95, 
4v

eboisa en s†e êbójsa ên 

stenagmo⁄v 

136 214 111v G v 8 H: eboysaensxlina
L: eboyseensxlona
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21 The assumption by ËIËNA®E, Ålispirni, p. 59 that the intended reading of (O =) “Sin. 
65” must have been not teo†oÈonÈe but -se is thus confirmed by N 5. The source of the 
Greek incipit, still listed among the unidentified items in MÉTRÉVÉLI – OUTTIER (Contribu-
tion, p. 357) was detected by the same author in the Sabaite ms. (Sab. 116r), cf. Ålispirni, 
p. 441. 

22 i corrected from e. 
23 Both N 5 and O = O 65 presuppose a Greek text without the article tò preceding 

ƒ¬v, thus reminding of the incipit of two other Greek hymns beginning with ¨O 
ânaballómenov ƒ¬v Üv ïmátion (Eustr. 182e and 360e);none of these continues with 
ên t¬ç skótei, however (but with âreta⁄v and pròv sé, resp.). 

24 The difference between O and L was already treated by ME™REVELI (Ålispirni, 
p. 032) who clearly stated that the p in L must represent a copyist’s error.  

No. Fol. Transcribed 
incipit

Greek Metr. ËiÈn. Eustr. Hann. Other transcripts

8 N 95, 
4v

os 
pale†owsev

Üv pálai 

toùv 

eûsebe⁄v 

139 222 95h G h 2 H: os†eles†os,
L: os†ales†us

9 N 5, 3r oen †o ori 
moowsi

ö ên t¬ç 
∫rei 

Mwus±Ç

202 365 146h D h 7 L: oen†oori

10 N 5, 4v teo†oÈonse Qeotókon 

sè

218 391 – – O (!): teo†oÈonÈe21

11 N 5, 5v moowsis22 en 
†o ori

Mwus±v 

ên t¬ç ∫rei 

225 411 145q D q 13 O: mousiasen†oori
L: mouses

12 N 5, 5v †o po†is†iÈo t¬ç 
ƒwtistik¬ç

228 406 153eb – O: †opo†is†iÈo
L: †opo†is†eonÈo

13 N 5, 7r eli low tas êlßluqav 

(êpì t±v 

g±v)

240 448 184d – OL: elidutas

14 N 5, 7v oanabalome-
nos posos 
perima†ionen 
†osÈo

ö ânabal-

lómenov 

tò23 ƒ¬v 

¿sper 

ïmátion ên 

t¬ç skótei

244 455 185e – O: oanabalomenos 
pososperima†on

15 N 5, 8r anagaeme 
oteos

ânágagé me 

ö Qeóv

250 464 194 v – O: anagaemeotes
L: anapaemiot24

16 N 5, 
10v

†otio 
penisow

t¬ç qeíwç 
ƒéggei sou

278 531 224e v e 1 O: †otiopenisu
L: †olopen

17 N 5, 
12r

k senias 
despo†i Èis

zeníav 

despotik±v

296 564 229q v q 8 O: kseniasdespo†iÈis
L: mseniadespo†iÈ
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25 Cf. ME™REVELI, Ålispirni, p. 032 according to whom “it is also clear that the scribes 
of these mss. do not always understand the content of the Greek hymns” they transcribed 
(“asÈaraa isic, rom am xelna©erta gadam©erebi qoveltvis ar iazreben ber®nuli ®lispiris 
dasa©qisis sinaarss”). 

2.2 The interdependency of N 2/ O 65, N 5 and even N 95 further 
reveals itself in a few common errors; cf. the following examples:

No. Fol. Transcribed 
incipit

Greek Metr. ËiÈn. Eustr. Hann. Other transcripts

18 N 2, 5v/ 
N 95, 
1r

eboisa 
enolipsi mow

êbójsa ên 

qlícei mou

90 110 48 v – H: eboisaentlipsi;
L: eboysaentlipsi

19 N 5, 8r exma logows 
pedas

aîxmalÉ-

touv pa⁄dav

257 478 203j – O: exmaloguspe-
das;
L: exmalu†us

20 N 5, 14r proseortri-
zoÈesow 
ravga

pròv sè 
ôrqríhw

kaì soì 

kraugáhw

313 613 282e H e 2 O: proseortrizoÈe-
sowralga (!)
H: proseortriz
L: proseortrizonÈe-
sow

22 N 5, 
18r/ N 
95, 5r

eÈsarÈos 
sowmbl

êk sarkóv 

sou bolídev 

qeótjtov 

êze-

poreúonto

351 704 315d J d 8 O: eÈsarÈossumbl
HL: eÈsarÈosuboyt

It is clear off-hand that the substitution of Gk. q by Georgian o in 
enolipsi ~ ên qlícei in example no. 18 and of Greek t by Georgian g in 
exmalogows ~ aîxmalÉtouv in no. 19 is anything but a trivial lapsus 
calami. In the first case, we are led to the assumption that the copyist, 
without understanding what he read25, may have confused the majuscule 
letter theta, Q (or its capital-shaped minuscule variant, q), with majuscule 

or minuscule omikron, O or o (in contrast to N 5, 11r, where the same 

word form is rendered correctly by tlipsi (Metr. 285/ ËiÈn. 540/ Eustr. 
226v/ Hann. F v 2). In a similar way, the scribe may have mistaken the 

majuscule T in -LWTOUS for a G, thus arriving at the common word 

LOGOUS (and leaving exma- ~ aîxma- incomprehensible). – In the case 

of kraugáhw being deprived of its initial k- (in both ravga in N 5 and 
ralga in O 65) in no. 20, the assumption of a Greek model written in 
majuscules has no explanatory value while the difference between v (as 

the expected substitute for Greek u in tautosyllabic au) and l in the two 
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Georgian mss. can be adduced to a confusion of the majuscule 
(“Asomtavruli”) letters v and l, the latter being distinguished from the 
former only by the closed loop on the right-hand side. – In contrast to 
this, the occurrence of the nonce form sowmbl in the rendering of sou 

bolídev in no. 21 can only be motivated by a misunderstanding of the 

Greek text again, with a word like súmbolon or súmbljsiv interfering. 

Taking all this together, there is good reason to believe that the three mss. 

in question depend on a common model in Asomtavruli letters that was 
based, in its turn, on a Greek majuscule manuscript.

2.3 In some cases, the three mss. of the New collection seem to rep-
resent a Greek text form that diverges from what has been taken to be 
the equivalent of the other Georgian heirmologia. Here again, the word-
ing of the three mss. (including O = O 65) speaks in favour of their 
common origin. Cf. the following examples:

No. Fol. Transcribed 
incipit

Greek Metr. ËiÈn. Eustr. Hann. Other transcripts

22 N 5, 3r abramiaow-
po†e

ˆAbramia⁄oi 

potè ên 

babu l¬ni 

pa⁄dev

199 364 144h D h 5 L: abramiaupedes

23 N 5, 6v teose pani 
ensa

Qeòv êƒánj 

êpì g±v 

lutrwsámenov

234 431 204a E a 5 O: teosepaniensa

24 N 5, 7v ortriz on†e s 
im

ˆOrqríhontev 

bo¬mén soi, 

Kúrie

245 456 183e E e 2 O: ortrizon†esim
L: ortrizon†isimon

25 N 5, 10r os†ereosas 
†ows

ö stereÉsav 

oûranòn kaì 

t®n g®n

273 520 243g – O: os†ereosas†un
L: os†ereosas†os

26 N 5, 10r xris†os 
mowdina mis

Xristòv mou 

dúnamiv Qeòv 

kaì Kúriov

274 524 224d v d 1 O: xris†osmu-
namis
L: xri†eoteos

27 N 5, 12r †inba †on † in 
oe ran

t®n báton t®n 
nojt®n t®n 
pálai

295 565 235q 
= 

242q

– O: †inba†on†i-
noeran;
L: †inba†on†ino

28 N 5, 
14v

os†on 
propi†in 
ionan

Üv tòn 

proƒßtjn êk 

buqoÕ ânßga-

gev ˆIwn¢n

317 622 285v 
= 

296v

– O: os†onpro pi†i-
nio nan;
L: os†onpropi†in;
H: os†onpropi†ini
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26 In mss. H (= Athos Iviron 470) and S (= Hieros. Patr. Sabas 83) according to 
HANNICK, Hirmologion, p. 155 n. and p. 339-41. 

27 As to the difference of g (in N 5, O) vs.  (in H, L) in rendering Greek g cf. 3.1 below. 

No. Fol. Transcribed 
incipit

Greek Metr. ËiÈn. Eustr. Hann. Other transcripts

29 N 5, 15r †o nm onon e 
vspl a

Tòn mónon 

ãnarxon 

basiléa t±v 

dózjv

327 641 289j H j 5 O: †onmono-
nevspla;
L: †onmon;
H: †onmonon

30 N 5, 
17v

owÈes†in 
agion sow

Oûk ∂stin 

†giov Üv ö 

Kúriov

344 691 323g J g 8 O: uÈes†inagionsu
H: uÈes†inaios

31 N 5, 
18r/ N 
95, 5r

oenowranos-
logos 
tereosas

¨O stereÉsav 

lógwç toùv 

oûranoùv

348 695 324g J g 9 O: oenuranoslo-
gostereos

It is obvious that in no. 22, the difference in the transcripts of N 5 

and L (= O 14) relies upon a metathesis of the words pa⁄dev and poté (> 
*ˆAbramia⁄oi pa⁄dev ên babul¬ni potè; compare the incipit 
ˆAbramia⁄oi pa⁄dev ên kamínwç ~ abrameanta qrmata saqumilsa mas 
sina, Metr. 40/ ËiÈn. 78/ Eustr. 11h/ Hann. A h 8), just as the transcript 
of N 5 and O (65) in no. 28 presupposes the name of the prophet, Iona, 

to have followed immediately after proƒßtjn (> *¨Wv tòn proƒßtjn 

ˆIwn¢n êk buqoÕ ânßgagev; compare ¨Wv tòn proƒßtjn ˆI¬nan toÕ 

kßtouv ânßgagev: Eustr. 330vb and 347v); in the latter case, the final i 
of os†onpropi†ini in ms. H may be a remnant of the prophet’s name, too. 
A major metathesis must be assumed in the case of no. 31 where all three 
mss. suggest a wording like *¨O ên oûrano⁄v lógwç stereÉsav instead 

of the proposed incipit. – In no. 27, N 5 and O (65) agree in reading 

noeran, thus witnessing to a variant of the Greek verse with noerán 

instead of nojtßn (> *T®n báton t®n noeràn t®n pálai); the abbrevi-
ated no in L remains ambiguous in this respect. Similarly, the transcript 
of N 5 and O (65) ends in ensa in no. 23, not matching the Gk. êpì g±v 

of the hymn quoted; however, a variant with ên sarkì instead of êpì g±v 

is attested for the text in question26. In no. 30, N 5 and O (65) force us to 
assume †gión sou instead of †giov27, and in no. 24, both N 5 and O (65) 
agree in adding -im after ortrizon†es, which is likely to represent ümnoÕ-

men instead of bo¬men (compare the two hymns beginning with 

ôrqríhontev ümnoÕmén se in Eustr. 349e and 308e = 283e). It is true 

that ms. L suggests ™m¬n (or üm¬n) for this incipit (imon) but a genitive 
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28 The collection Analecta Hymnica Graeca (ed. G. SCHIRÒ et al., Roma, 1966–1983), 
contains 60 attestations of the formula, but not at the beginning of a hymn. 

29 The incipit Tòn mónon eΔsplagxnon Basiléa, which is attested in some menolo-
gies (MR III 92; MV V 48) according to E. FOLLIERI’s index of hymn titles (Initia hym-
norum Ecclesiae Graecae, vols. 1–5/2, Roma, 1960–1966), may be a candidate here.  

30 It is remarkable that most of the instances listed here are found among canons no. 50 
and 53 of the Greek heirmologion edited by EUSTRATIADES.  

plural pronoun cannot be motivated here. – In no. 26, N 5 and O (65) 
provide a transcript that is fairly close to the Greek text (the omittance of 
di- ~ dú-namiv in O, if reported correctly, must be a mere scribal error), 
while the reading of L (= O 14) forces us to assume that the Greek verse 

underlying it began with the (well attested) vocative formula, *Xristè ö 

Qeòv, instead28. – In no. 29, N 5 and O (65) prove that the Greek model 
must have continued not with ãnarxon but with another word after tòn 

mónon, eΔsplagxnon as appearing in a theotokion quoted for the 29th 
October in the Analecta Hymnica (Tòn mónon eΔsplagxnon proaiÉn-

ion lógon, tòn êk parqénou êp’ esxátwn texqénta) being a good 

candidate, all the more since this is registered under the eighth ode, in its 

turn headed by the heirmos Tòn mónon ãnarxon (canon 37, ode 8). It 
must be noted, however, that the wording of the Georgian hymn in ques-
tion is much closer to the latter verse than to that containing eΔsplagxnon29. 

– In no. 25, N 5 seems to coincide with L rather than O (65) in providing 

evidence for the plural article, toùv, preceding the word for ‘heaven’, 
which in this case must be an accusative plural, oûranoúv, too; for this 

wording, we may compare the incipit of the hymn ¨O stereÉsav toùv 

oûranoùv kaì ëdrásav g®n (Eustr. 217g). In contrast to this, the read-
ing of O, -†un, seems to reflect a singular article, tón, instead, but as the 

substitution of Greek o by Georgian u = <ow> is rather exceptional (cf. 
3.4.2 below), we might rather suspect a misreading here.

2.4. Completing the picture: Newly attested hymn titles

All three newly found mss. provide (fragments of) transcripts of Greek 
heirmoi (or incipits) that have not been attested so far. Most of them 
provide new evidence as to the identification of the hymns in question. 
In the following Tables, this evidence is summarized in toto.

2.4.1. Identified hymn incipits

In several cases, the three mss. confirm the incipit of a Greek hymn 
already identified by ME™REVELI but not witnessed to by transcripts in 
other mss30.
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31 Items in parentheses indicate related but not identical hymns; items in brackets, 
hymns that are attested in Sin. (O) 3 according to the edition of A–603 by ËIËNA®E, 
Ålispirni, p. 880 ff. 

32 In the transcripts provided hereafter, restituted abbreviations are indicated by paren-
theses ( ) and hardly discernible characters, by square brackets [ ]. Angle brackets < > 
indicate passages lost by damages. If the text is available in more than one ms., the better 
preserved text is quoted. 

No. Fol. Transcribed 
incipit

Greek Metr. ËiÈn.31 Eustr. Hann. Georgian incipit32

32 N 2, 2r imnownsow ÊUmnon soi 

prosƒéro-

men

50 [8] 22j A j 10 G(a)l(o)bit vaÈ(u)-
rtxevdet v(itarc)a 
qrmani saqumilsa

33 N 2, 2v mi†ran 
apleÈ†os

Mßtran 

âƒléktwv

43 [1] 9j A j 4 Ωrmani babilons 
seu©velni

34 N 2, 3v s†ibitalasis Steíbei 

qalássjv 

kumatoúme-

non

60 [22] 50a B a 8 Zgwsa gelvata. 
m®wnvareta

35 N 2, 4r osospaleon ÊOsoi 

palai¬n 

êklelú-

meqa 

bróxwn

68 [33] 50g B g 5 G(a)nqsnilni ®uelta 
Èrulebata c(ue)-
ntag(a)n

36 N 2, 4v powrsoÈatar-
tis

Purs¬ç 
kaqarqeìv 
mustik±v 
qewríav

75 82 50d B d 4 Sakmeni s(e)nni 
v(itarc)a g(a)
nicadna

37 N 2, 5r eÈtrowzopo-
diÈebebor

ˆExqroÕ 
hoƒÉdouv 
kaì 
bebor-

borwménou

80 94 50e B e 4 G(a)nvibanenit 
qorcita sulta tana

38 N 2, 6r/ 
N 95, 
1v

imer†oneks 
epine

ˆImertòn 
êzéƒjne 
sun 
panolbíwç 
≠xwç

86 106 50v B v 4 ¢(ina)©(arme)†q(ue)-
lm(a)n man muclisa 
simqurvale

39 N 2, 6v/ 
N 95, 
2r

eplekseritron ‰Eƒleze 
Åeíqrwç t¬n 
drakóntwn

93 117 50h – R(ome)lman pirvel 
ali saqumilsay mis

40 N 2, 7v/ 
N 95, 
2v

†odogmati T¬ç dógmati 
t¬ç 
turan nik¬ç

107 136 53j B j 11 Br®anebasa 
usuloysa mis 
m®lavrisasa
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No. Fol. Transcribed 
incipit

Greek Metr. ËiÈn.31 Eustr. Hann. Georgian incipit32

41 N 2, 7v/ 
N 95, 
2v

elevtera men ˆEleuqéra 
mèn ™ 
ktísiv

99 127 50j B j 5 Dabadebulni 
gamocndes 
tavisuplad

42 N 2, 8v emegalow-
nasso†ir

ˆEmegálu-

nav, 

Xristé, 

t®n 

tekoÕ sán 

se

117 150 53q B q 9 Adide sen m(a)-
cx(oa)r g(mr)-
tisms(o)b(e)li

43 N 2, 8v/ 
N 95, 
3v

o†onow 
pernown

ÈW t¬n 
üpèr noÕn 
toÕ tókou 
sou

108 145 50q B q 4 Owzestaes ars 
bunebasa È(a)ctasa

44 N 5, 4r †on basi l ea 
k(ris†)e

Tòn 
basiléa 
Xristòn 
Ωn 
ömológj-

san

212 386 146j D j 11 Meupesa k(ris†es)a 
g(merts)a c(ue)nsa 
r(ome)lsa girs 
ykmnes (!)

45 N 5, 4r pan†a †a erga Pánta tà 
∂rga

213 387 150jb D j 13 Ω(ove)lni d(a)b(a)-
d(e)b(u)lni ®alit urt

For no. 32, we may note that the title matches that of the preceding 
hymn (galobasa sevs©iravt senda upalo; Metr. 49/ ËiÈn. [7]); interest-
ingly enough, the latter is spelt out in more detail in N 2 (owmnonsow-
pros, vs. umnonsui in L; as to the different rendering of ü- by i- and 
ow- cf. 3.2 below). This type of “reduced repetition” is met with else-
where in the heirmologion mss., too, as in the case of oen arsi ~ ö ên 
ârx±Ç in N 5, 3v/ O 65 (and oenarsianarxo in L; Metr. 205/ ËiÈn. 368) 
repeating oenarsianarxos logos (O: u-) ~ ö ên ârx±Ç ãnarxov lógov of 
the preceding hymn (Metr. 204/ ËiÈn. 367; cf. also no. 50 below). – In 
no. 42, the title, which is attested only in N 2, clearly indicates that the 
underlying verse contained the word for ‘saviour’ instead of the name of 
Christ; the spelling preserved (so†ir) seems to reflect a nominative 

(swtßr) rather than the vocative (s¬ter) corresponding to Xristé (but 
cf. 3.5.2.3 below as to similar cases). – In no. 43, N 95 has pernon 
instead of pernown; cf. 3.4.2 below as to this kind of variation. – In no. 
44, the transcript (only preserved in N 5) contains the usual Georgian 
abbreviation of the name of Christ, k(ris†)e, instead of the Greek word 

form, Xristòn. Similar cases are found in N 95 which shows isaÈiÈoa 
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33 Cf. ME™REVELI, Ålispirni, p. 92 who notes proseortrizonenÈe (sic!) for H and pro-
seortrizo for L. 

34 Cf. J. GIPPERT, The Old Georgian Palimpsest Codex Vindobonensis georgicus 2 
(Monumenta Palaeographica Medii Aevi: Series Ibero-Caucasica, 1), Turnhout, 2007, 
p. xxix-xxx. 

35 In contrast to the Georgian main text which abounds in abbreviations, esp. in N 5. 

k(ris†)e as the transcript of eîsakßkoa, Xristé on fol. 5r (vs. “regular” 
isaÈiÈo a xris †e in N 5, 18r; Metr. 353/ ËiÈn. 702) and prose ortrizomen 
k(ris†)e as the rendering of pròv sè ôrqríhomen Xristé on fol. 4r 
(Metr. 132/ ËiÈn. 205). In the latter case, ms. H seems to have Èe 
instead33; this is likely to represent the (Greek) abbreviation for Kúrie 

‘Lord’ which is also attested elsewhere in the Georgian transcripts (N 5, 
18v/ N 95, 5r, ~ Metr. 354/ ËiÈn. 705), as well as È˜re (N 5, 17r) and 
È˜ro (ib.) reflecting the dative kuríwç (Metr. 338; 339; 337/ ËiÈn. 657; 
658; 659). Two further nomina sacra that appear abbreviated in the tran-
scripts are the names of Jerusalem and Israel; here, again, the mss. 
exhibit the usual Georgian forms34 (ie˜lm; N 5, 4v: Metr. 217/ ËiÈn. 389; 
i˜el; N 5, 17r: Metr. 336/ ËiÈn. 656). Apart from these cases, abbrevia-
tions are rather rare in the transcripts35; only N 5 provides a single 
instance of prp˜†n ~ propi†in ~ proƒßtjn (vs. Georgian ©©˜qli ~ 
©(inays)©(arme†)q(ue)li) on fol. 8r (Metr. 251/ 466) and a sequence of 
isolated cases on fols. 17 and 18 (pn˜†s ~ pan†es ~ pántev: Metr. 338/ 
ËiÈn. 657; as˜mn ~ asomen ~ ãçswmen: Metr. 337/ ËiÈn. 659; isÈ˜Èa ~ 
isaÈiÈoa ~ eîsakßkoa: Metr. 354/ ËiÈn. 705).

2.4.2. Identifiable hymn incipits

In many cases, the three mss. provide transcripts of Greek incipits that 
have not been identified yet, or even entire hymns that have not been 
attested elsewhere in the Georgian heirmologia. The following Table 
summarizes the proposals as to their identification that can be arrived at 
by comparing the relevant sources.

No. Fol. Transcribed 
incipit

Greek Metr. ËiÈn.31 Eustr. Hann. Georgian incipit32

46 N 2, 1v opsos os eote ¨UcÉsw se 

ö qeòv

7 7 23a – Zgwsa gelv[a]ni 
g(a)nvlna i(sra)-
elm(a)n

47 N 5, 2r iÈoni la†[r]
< >

Eîkóni 
latreúein 
mousik±v 
sumƒwníav

– 80 5h A h 9 Xa†sa mas 
hmonebd[es] < > 
g(a)l(o)b(a)y 
sionisay
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36 The item is listed among the unidentified hymns in MÉTRÉVÉLI – OUTTIER, Contribu-
tion, p. 355; ME™REVELI (Ålispirni, p. 74) states that this heirmos (as well as the accom-
panying theotokion) is only attested in ms. A and that its Greek model could not be found 
(“es ®lispiri da gmrtismsoblisa danarcen xelna©erebsi ar das†urdeba. ver dai®ebna am 
®lispiris ber®nuli dedanic.”) 

No. Fol. Transcribed 
incipit

Greek Metr. ËiÈn.31 Eustr. Hann. Georgian incipit32

48 N 5, 2r s[e]< > Sé nojtßn 

qeotóke 

káminon 

katanooÕ-

men

– (81) 1h A h 1 S(e)N cecxlad 
sacnaurad g(mr)tis 
ms(o)b(e)lo

49 N 5, 2r owpedes 
enÈamino

¨O pa⁄dav 
êk kamínou 
Åusámenov 
genómenov 
ãnqrwpov 
… 
âƒqarsíav 
êndúei..

– – 6h A h 6 <R(omelma)>[n
q]rmani iqsnna s(a)-
q(u)m(i)lis(a)g(a)n. 
< >m(a)n. g< 
seh>mosa 
xr©inele|<bay>

50 N 2, 4r ep†erame†is ˆEn pétraç 

me t±v 

pístewv 

stereÉsav

– – 51g – Ëldesa mas z(ed)a 
damam†Èicen c(ue)n

51 N 2, 5v/ 
N 95, 
1r

eÈ†owbitomi36 ˆEk toÕ 

buqoÕ me 

ânágage

92 113 55v B v 8 Sigrmetag(a)n 
agmomiqvane

52 N 95, 
1r

†inekbatosÈar T®n êk 
báqouv 
kardíav

– 112 54v – <G(a)g(a)d(e)b(a)sa 
m(o)>n(a)ta s(e)nta 
nu ug(u)l(e)b(e)ls-
hq(o)p

53 N 2, 6v/ 
<N 95, 
1v>

operÈimeno ¨Uperkei-

ménwç 
qaúmati

– 126 54h – Owzestaes saÈwrve-
lebata ipovnes 
qrmani

54 N 2, 7v/ 
N 95, 
2v

rima†wranow ¨R±ma 
turánnou 
êpeì 
üperísxu-

sen

– 135 53jc B j 12 Si†q(ua)y m®lavrisay 
©inays©ar g(a)n-
®lierda

55 N 95, 
2v

enon 
mowsiÈ

Gen¬n 
mousik¬n 
t®n 
ântíqeon

– 143 54j – Semz(a)deb(a)y 
saxiobita. da g(a)n-
cxr(o)m(a)y m(e)pisa 
us(u)loysa
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No. Fol. Transcribed 
incipit

Greek Metr. ËiÈn.31 Eustr. Hann. Georgian incipit32

56 N 2, 8v psowseÈa 
tares

Cuxa⁄v 
kaqara⁄v 
kaì 
ârrupÉ-

toiv

– – 53qb B q 11 Movedit erno sulta 
g(a)n©medilta

57 N 2, 8v/ 
N 95, 
3v

semega lwno 
men partena 
pi ro ga me

Sè 
megalúno-

men 
parqéne 
âpeiró-

game

– 825 226 q – S(e)n g(a)d(ide)bt 
g(mr)tis ms(o)b(e)lo 
us®lo

58 N 95, 
4r

i saÈiÈo a x 
ri s†e

Eîsakßkoa 
Xristé

– – 321da – Mesma me smenay

59 N 95, 
4r

eto prosimas ‰Eqou pròv 
™m¢v 
krataiàn 
âgápjson 
kúrie

– 198 95d G d 1 Hqav siquaruli. 
sim†Èicisay c(ue)n-
tana

60 N 95, 
4r

epi †isis ˆEpì t±v 
g±v ö 
âóratov 
æƒqjv

– 204 96e G e 1 K(ue)q(a)nasa z(ed)a 
uxilavo ixilve da. 
È(a)cta

61 N 95, 
4v

prose 
ortr<i>zon

Pròv sè 
ôrqríhw 
tòn toÕ 
pantòv 
djmiour-

gón

– 207 95e G e 2 S(e)nda agvimstobt. 
©aru[valis]<a 
natlisa>

62 N 95, 
4v

abososes 
amar†ia

‰Abussov 
êsxátj 
ämarti¬n

– 216 95v G v 1 Sigrmeta. codvisata 
momicves

63 N 5, 3v s owm ponon 
edrosi

Súmƒwnwn 
êqrójsen

– 369 140h D h 6 M®lavrm(a)n 
mim®l(a)vr(e)b(u)l-
m(a)n qma-qo

64 N 5, 4v aÈweÈori ˆAkoúe, 
kórj 
Parqéne 
ägnß

– 393 141jb D j 10 E™qoda g(a)br(ie)l 
g(mr)tis mso)b(e)lsa

65 N 5, 4v loi†a desma Lúei tà 
desmà

– 392 140j D j 9 Samsaxeobay s(a)-
m(e)bisay
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No. Fol. Transcribed 
incipit

Greek Metr. ËiÈn.31 Eustr. Hann. Georgian incipit32

66 N 5, 5v osen psowxo 
teowki bo†os

¨Wv 
êmcúxwç 
qeoÕ 
kibÉtwç 
cauétw

– 412 141qb D q 8 Ëidobansa mas 
sulisasa ver 
seexeboda

67 N 5, 6r se†in apiro 
gamon

Sè t®n 
âpeiróga-

mon 
Qeotókon 
t®n 
oûránion 
pastáda

– 418 137q D q 16 Sen ukor©in(e)b(u)lo 
g(mr)tis ms(o)b(e)lo 
zecisa s®alo

68 N 5, 6r teos Èwrios Qeòv 
Kúriov kaì 
êpéƒanen 
™m⁄n 
sustß-

sasqe 
ëortßn

– (413) 142q D q 5 G(mer)ti o(wpal)i 
da gamogwcnda 
c(ue)n dges g(a)n-
mzadet dges(a)-
s©(au)li

69 N 5, 6r se rows 
anasa

Xaíroiv 
ãnassa, 
mjtropár-

qenon 
kléov

230 414 140q D q 3 G(i)x(arode)n s(e)n 
©(mida)o d(e)d(o)-
p(a)lo d(e)d(a)ta 
d(i)d(e)b(a)o

70 N 5, 9r se rowspa 
rimon

Xaíroiv 
par’ ™m¬n

265 489 – – G(i)x(arode)n g(mr)-
tis ms(o)b(e)lo m(o)-
r©m(u)n(en)i g(i)-
g(a)g(a)d(e)bt

71 N 5, 9v Èwma†i 
talasis

Kúmati 

qalássjv 

tòn 

krúcanta 

pálai

– 509 231a= 
232a

v a 2 R(omelma)n dapara 
sigrmesa mdevari

72 N 5, 
10r

epi†ina s 
alevxon 
k(ris†)e

ˆEpì t®n 
âsáleuton, 
Xristé, 
pétran

– – 240gb v g 11 Ëldesa seu®ravsa 
k(ris†)e mcn(e)b(a)ta 
m(a)t s(e)nt(a)sa

73 N 5, 
10v

proseortri zo Pròv sè 
ôrqríhw 
tòn di’ 
eûs-

plagxnían

– 535 230a v e 6 Senda agvimstobt 
r(omelma)n ©q(a)-
l(o)bit miec
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No. Fol. Transcribed 
incipit

Greek Metr. ËiÈn.31 Eustr. Hann. Georgian incipit32

74 N 5, 
11r

sownes seti Sunesxéqj 
âll’ oû 
katesxéqj

– 542 231ˇ v v 4 Muclad-igo iona 
v(e)s(a)pm(a)n da 
ara g(a)nxr©na

75 N 5, 
11v

apras†on 
tavma

‰Aƒraston 
qaÕma ö ên 
kamínwç 
Åusámenov

– 549 232h v h 6 O s(a)s©(au)li 
r(omelma)n s(a)q(u)-
m(i)lsa daicvna

76 N 5, 
12r

iks†itip ri 
††on

‰Ekstjqi 
ƒríttwn 
oûrané kaì 
saleu-

qßtwsan

– 557 231j= 
232j

v j 2 Cay vrceli g(a)
ncwbr(e)b(u)l (a)rs 
da ®©is s(a)p(u)®v(e)-
li k(ue)q(a)n(i)s(a)y

77 N 5, 
12r

s†i lin Èa Èias Stßljn 
kakíav 
ântiqéou 
pa⁄dev 
qe⁄oi

– 556 230j v j 6 Ωrmata s(a)gmrt(o)-
ta p(i)rv(e)l(a)d 
arcxwnes

78 N 5, 
12v

†in 
†imio†er[a] 
†onse

T®n 
timiwtéran 
t¬n 
xeroubím 
kaì 
êndozoté-

ran

– 566 230q v q 5 R(ome)l um(a)gl(e)s 
xar kerobinta da 
udidebules

79 N 5, 
12v

miepodow-
romi mi†ir

M® 
êpodúrou 

mou m±ter 

kaqor¬sa

– 567 231q v q 2 Nu m†ir me d(e)-
d(a)o r(a)z(am)s 
mixilo me

80 N 5, 
13r

†oekritrone-
rowtras

T¬ç êk 
Åeíqrwn 
êruqr¢v

– 577 281a – R(omelma)nca 
upsÈr(u)lta sigrme 
k(ue)q(a)nay Èacta

81 N 5, 
14r

o†opo†os ¨O toÕ 
ƒwtòv

– 615 144e/ 
51eb

– Natlisa momcemeli 
q(ove)lta nat(e)lt(a)y

82 N 5, 
14r

Èwrie o teo s 
i mon

Kúrie ö 
qeóv mou 
êk nuktòv 
ôrqrísav

– 610 280eb H e 7 O(wpal)o g(mert)o 
cemo. g(a)m(i)tg(a)n 
agvimstobt
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37 HANNICK, Hirmologion, p. 33 n. notes the readings êk kamínwç and ên kamínou 
(sic!) for mss. La = Athos Lavra G 9 and O = Paris Coislin 220 (cf. ib., p. 340-341). 

Some of these items require further comments. This is true, first of 
all, for no. 46 which was listed among the unidentified transcripts by 
MÉTRÉVÉLI – OUTTIER (Contribution, 353) with the reading ulusis 
appearing in ms. B (= S–425). The transcript now available in N 2 
(opsos os eote, cf. Image 3) differs remarkably from this; nevertheless, 
ulusis may derive from it, as a distorted copy, compare the Asomtavruli 
spellings ufsus - (opsos-) and uylus - (owlos-). The incipit can then 
be identified with that of the heirmos ¨UcÉsw se ö qeòv (Eustr. 23a), 

even though the content of the Georgian hymn (Zgwsa gelv[a]ni g(a)n -
vlna i(sra)elm(a)n ‘Israel crossed the waves of the sea’) does not match 
this. – In no. 49, the Georgian transcript seems to suggest a Greek 

nominative plural syntagm oï pa⁄dev rather than the sequence of the 

singular article ö (relating to Åusámenov following later on) with the 

accusative pa⁄dav (denoting the object of Åusámenov), and ên kamínwç 
instead of êk kamínou; the former confusion must be seen in the con-
text of similar ungrammaticalities in the transcripts (for which cf. 3.5.2 

below), while the latter may depend on a distorted Greek model37. – For 
the peculiar deformation visible in no. 50 (ep†era- rendering ên pétraç), 
we have to take into account that this is another case of a repetition (cf. 
no. 32 above), the preceding hymn (Ëldesa z(ed)a sar©munoebisasa; 
Metr. 39; ËiÈn. 74) being introduced by the same incipit but in a much 
more exact shape (enpe†ra me†isp). – For no. 70, a matching incipit is 
found in the theotokion Xaíroiv par’ ™m¬n ägía qeotóke often 

appearing in the Analecta Hymnica Graeca (e.g., Nov. 4, can. 10, ode 
4), whose text does not match that of the Georgian hymn, however. –
In no. 62, the reduction of Gk. ‰Abussov êsxátj to abososes in the 
transcript contrasts with the full rendering of the same syntagm as 

Img. 3: N 2, 1v 
(excerpt)
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abowsosesxa†i met with in N 5, 11r (Metr. 284/ ËiÈn. 539/ Hann. v v 
2). It is but a vague idea that the omittance of xa†i in no. 60 might be 

due to an interference of the homonymous Georgian word meaning 

‘icon’. – For no. 71, two hymns beginning with Kúmati qalássjv are 

possible sources (Eustr. 231a and 232a; Hann. v a 2 and v a 7); the 

second one is less likely as it contains a reference to Herod and the 
magis which has no correspondent in the Georgian hymn. Similarly, of 
the two possible sources of no. 76 (‰Ekstjqi ƒríttwn, Eustr. 231ja 

and 232j; Hann. v j 2 and v j 12), only the first one provides a match 

for Georgian saplav-i ‘grave’ (Greek táƒov). – For nos. 52, 53 and 55, 
we may note that the underlying Greek texts all appear among the heir-
moi of April 1 (canon 2, odes 6–8) in the Analecta Hymnica Graeca 
(vol. 9, 1970). – For no. 58, a matching incipit seems to be found in the 
heirmos allos Eustr. 321da Eîsakßkoa, Xristé, t®n âkoßn sou. We 

must admit, however, that incipits beginning with (is)aÈiÈoa ~ Gk. 

(eîs)akßkoa ‘I have heard’ as in no. 58 are extremely frequent 
throughout the Georgian heirmologia (cf., e.g., Metr. 78/ ËiÈn. 85; 79/ 
86; 241/ 449; 242/ 450; 275/ 525; 352/ 700; 354/ 705; 356/ 703), and 
the combination with the vocative of the name of Christ, isaÈiÈoa xris†e 

~ Eîsakßkoa, Xristé, is met with at least one more time in the Sinai 
mss. (N 5, 18r/ N 95, 5r; Metr. 353/ ËiÈn. 702). The latter hymn is not 
identical with no. 58, as it continues with r(ametu) m(a)mis(a)g(a)n 
aray daaÈldi ‘because you did not miss (your) father’, not with qorct-
sesxmisa senisay ‘your incarnation’. For the attestation in N 95, 4r, we 
must take into account that it is preceded by yet another hymn begin-
ning with mesma me smenay ‘I have heard the news (lit. hearing)’ (N 
95, 4r ~ N 2, 9v; Metr. 128/ ËiÈn. 196/ Eustr. 110d/ Hann. G d 7). – For 
no. 81, KOSCHMIEDER’s list provides two candidates distinguished only 
by the word following ƒwtòv (diatmßzav/ xorjgòv; Eustr. 144e/ 
51eb). – Note that no. 67 is one of the few hymns in N 5 that are 
accompanied by neumes (besides Metr. 257/ ËiÈn. 478 Ωrmani 
©ar†q(ue)n(u)lni ver sea®r©unna: N 5, 8r, and Metr. 357/ ËiÈn. 708/ 
Hann. J d 7, ¢(inays)©(arme†)q(ue)lm(a)n s(ai)d(um)loy p(i)rv(e)l 
ixila: N 5, 18v).

2.4.3. Unidentified hymn incipits

A dozen transcripts of Greek incipits remain unidentified, among them 
eleven that are recorded for the first time in the mss. under investigation; 
cf. the following Table where proposals as to the underlying Greek word-
ing are indicated with a question mark:
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No. Fol. Incipit Greek Metr. ËiÈn. Other 
transcripts

Georgian incipit

83 N 2, 2r/ 
N 5, 2v

pronimaa frónjma? 47 [5] L: pronima Sibr®nit simqne acuenes 
qrmata (< N 5) m®l(a)-
vrsa mas

84 N 2, 6r/ 
N 95, 
1r

keanabi†oa-
mar†ia

K(ris†)e ânà 
buq¬ç ämar-

tjmátwn?

– 114 – Agmomiqvane codv(a)-
ta cemtag(a)n 
mxr©neltag(a)n

85 N 2, 6v/ 
N 95, 
1v

opedasteose-
bisen 
lampron

¨O pa⁄dav 
qeosebe⁄v 
ên lam-

pròn?

– 124 – Ωrmani maglisa mimart 
s(a)q(u)milit

86 N 95, 
3v

< >[r]ona ? – 155 – Owproys b(u)nebisa da 
zest<a> [si]<†qwsa>

87 N 2, 9r xris†osi pai Xristòv 
üpágj?

120 (172) H: xris†os-
i pai;
L: xris†osipa

K(ris†)e r(a)z(am)s 
daems©(ua)l(a) 
G(merts)a r(omelma)n 
iqsna p(i)rvel eri 
zgwsag(a)n

88 N 95, 
4r

po†ison 
ap†ow

FÉtison 
aûtoùv?

– 208 – [Na]<t>[el]<sa mas> 
mcn(e)bata s(e)ntasa

89 N 5, 6r iÈexari†ow 
meni

¨J 
kexaritw-

ménj?

– – – S(e)nda momart 
movilocit ubi©oo l(o)-
cv(a)sa c(ue)nsa

90 N 5, 9r panagia 
teo†oÈon

Panagían 
qeotókon?

– – – Owbi©oo g(mr)tis ms(o)-
b(e)lo nusada g(a)n-
misoreb

91 N 5, 
10v

eÈ†owÈi†ows 
†on propi

ˆEk toÕ 

kßtouv tòn 

proƒßtjn?

283 541 O: eÈ†uÈi-
†us†onproi†; 
L: eÈ†uÈi-
†us†onpro 

V(itarc)a ve.sa.pis(a)
g(a)n iqsen

92 N 5, 
12v

†ise paksios Tìv 
êpazíwv?

– – – Rayme ges©oros s(e)n 
s(a)n(a)†r(e)lo g(mr)tis 
ms(o)b(e)lo

93 N 5, 
15v

†oarxanelo T¬ç 
ârxaggé-

lwç?

– – – Gaxara s(e)n dges
g(a)br(ie)l. mt(a)var 
ang(e)l(o)zm(a)n

94 N 5, 
18r/ N 
95, 5r

†ondownas-
sow

Tòn dunàv 
sou?

347 688 O: 
†oniownas-
sow

Ålierebita s(e)nita 
daam†Èice guli cemi
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38 MR V 58 and MV IX 29 according to E. FOLLIERI’s index. 
39 Cf. note 10 above. 

Greek ƒrónjma as supposed to be concealed in no. 83 would meet 
the meaning of Georgian sibr®nit ‘with wisdom’. An oblique case form 
like ƒronßmati is excluded now as the Sinai mss. provide a second a 
following pronima. The same is true for the incipit Frónjma tò t±v 

sarkòv attested in some menologies38. – For the reconstruction of no. 
84 cf. the title Buq¬ç ämartjmátwn sunéxomai swtßr (Eustr. 57v) rep-
resenting the source of the Slavonic hymn Hann. B v 7. The “reduction” 
of ämartjmátwn to amar†ia (< synonymous ämartía?) is also visible 

in the incipit abowsosamar†ia (< ‰Abussov ämartjmátwn êkúklwsé 

me) in N 2, 5v/ N 95, 1r (Metr. 89/ ËiÈn. 109/ Eustr. 59v/ Hann. B v 2) 
as well as N 95, 4v (‰Abussov êsxátj ämarti¬n > abososes amar†ia, 
cf. no. 59 above). The initial sequence ke may represent the Georgian 
abbreviation of the name of Christ (as in no. 44 above) or, less likely, the 

conjunction kaì ‘and’ (compare the spelling ki in mesi†is teowki ant ~ 

Mesítjv QeoÕ kaì ânqrÉpwn: N 2, 4v; Metr. 82/ ËiÈn. 96/ Eustr. 53e/ 
Hann. B e 2, but also Èe in ipon Èeana ba †in ~ ÊIppwn kaì ânabátjn: 

N 5, 6v; Metr. 231/ ËiÈn. 428/ Eustr. 182a/ Hann. E a 1). – No. 85 

resembles the heirmos allos Eustr. 57ja which begins with ¨O pa⁄dav 

qeosebe⁄v; the continuation with ên kamínwç Åusámenov does not match 

the Georgian transcript, however. The same is true for the phrase Pa⁄dev 

qeosebe⁄v ên Babul¬ni appearing several times as the title of hymns 

of the seventh ode in the Analecta Hymnica (Oct. 18, can. 23; Jan. 3, can. 
9; Apr. 28, can. 33; May 13, can. 15), translated by qrmata gmrtis-
msaxurta babilons sina ‘the God-serving boys in Babylon’ in the Geor-
gian hymns published by ME™REVELI (Metr. 382). – In no. 87, N 2 con-
firms the transcript provided by mss. H and L; it must be noted, however, 
that N 2 contains but the first verse of the hymn beginning with K(ris†)e 
r(a)z(am)s daems©(ua)l(a) (Metr. 120), continuing with another hymn 
immediately after these words (G(merts)a r(omelma)n iqsna p(i)rvel eri 
zgwsag(a)n ‘God who first released the people from the sea’: ËiÈn. 172; 

Eustr. 98a). The Greek incipit disguised as xris†osi pai remains uniden-
tified; üpágj (or üpágei) seems to be a better candidate for the verbal 
form contained in it than epagi (= êpágei?) as proposed by MÉTRÉVÉLI 
– OUTTIER (Contribution, 355). – For no. 88, KOSCHMIEDER’s list39 pro-
vides several instances of incipits beginning with FÉtison, but none that 
would match the characters following in N 95, all continuing with ™m¢v, 

me or mou instead (Eustr. 321e, 218e, 353e, 273e, 355e, 204e = 196eb). 
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40 FOLLIERI’s index lists PaR 574; PaV 282; PID rmj´ and MR II 462; MV IV 79; 
TR 540, 568*; TV 301, 315*, resp. 

41 TRM II 209*/ PKA I 131/ MR I 297; MV I 173; NS 33 (1938) 629* and TRM II 
180 / KA 576*; TRM I 310, II 182*; BZ 51 (1958) 57* / ETh 283 according to FOLLIERI’s 
index. 

42 Note the unusual insertion of dots in the word ve.sa.pis(a)g(a)n ‘from the monster’ 
which reminds of the arbitrary distortion of words meaning ‘satan’ or ‘devil’ in other 
manuscript traditions of the Near East. 

43 Attested in HC 208 and PID rpe´ according to FOLLIERI’s index. 

It is but a mere guess that we might have the pronoun aûtoÕv here as the 

rendering of au by ap would be exceptional (cf. 3.4.1 below). – No. 89 
might conceal either one of the incipits ¨J kexaritwménj, eûlogjménj 

and ¨J kexaritwménj, mesíteuson attested elsewhere40; for nos. 92 

and 93, there are even three candidates available (Tív êpazíwv âneu-

fjmßsei/ ânumnßsei toùv t±v pístewv âg¬nav/ t¬n âret¬n; T¬ç 
ârxaggélwç Gabri®l âkolouqßswmen/ deÕte kaì sumporeuq¬men/ 
sunélqwmen Gabri®l)41. – For no. 91, a comparable incipit is found in 
the Analecta Hymnica Graeca (Jan. 11, can. 21, ode 6) reading ToÕ 

kßtouv tòn profßtjn êlutrÉsw; the match is not exact, however. The 

incipit ¨Wv êk toÕ kßtouv êlutrÉsw tòn proƒßtjn sou (Eustr. 348v) 
is not identical either42. – The transcript †ondownassow appearing in
N 5, 18r and N 95, 5r contradicts the assumption by MÉTRÉVÉLI – OUTTIER 
(Contribution, 357) that no. 94 might reflect Greek Tòn ˆIwn¢n, which 

was based upon the reading †oniownassow of O (65) published by 
ME™REVELI (Ålispirni, 179). Any word form that is related to Greek 

dúnamiv can be taken to match Georgian ®liereba ‘power’ in the hymn 
®lierebita s(e)nita daam†Èice guli cemi ‘Strengthen my heart with your 
power’ but the exact model remains unclear (the incipit Tòn dunatòn ên 

îsxúfl kußsasa43 is too different to be assumed here).

3. The rendering of Greek in the Georgian transcripts

The substitution of Greek sounds by Georgian letters in the transcripts 
is governed by clear-cut rules, with but few exceptions. We can also 
prove that the rendering was based on the pronunciation of sounds, rather 
than rules of transcribing letters. Nevertheless it is more convenient to 
summarize the regular correspondences on a graphematic basis. The fol-
lowing Table contrasts both plain Greek letters and characteristical 
digraphic units representing historical diphthongs (including iota sub-
scriptum) with their regular Georgian equivalents in the transcripts, with 
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44 For each word form, a maximum of three attestations is quoted.  

one example each for a word-initial, word-internal and word-final posi-
tion (as far as available)44.

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

a a ãnw ano N 2, 2v 54/ [12]

†pantev apan†es N 2, 3r 63/ [25]

êbójsa eboisa/ eboesa N 2, 5v/ N 95, 1r 90/ 110

aç a ãçswmen asomen N 2, 1v N 2, 3r; N 2, 3v; 6/ 6; 
64/ [26]; 67/ [28]

mßtraç mi†ra N 2, 6r/ N 95, 1v 97/ 121

ai e aîxmalÉtouv exmalogows N 5, 8r 257/ 478

tropaioÕxov †ropeoxos N 2, 1v/ N 5, 1v 3/ 4

palaì pale N 2, 9r 119/ 171

afl ay ˆIsañav/ ¨Jsaña isaya/ esaya N 2, 9v/ N 95, 4r N 5, 8v; 130/ 203; 261/ 
485

au av stauroÕ s†avrow N 5, 7r 237/ –

b b báqov batos N 95, 1r –/ 112

steíbei s†ibi N 2, 3v 60/ [22]

d d deÕte dev†e N 2, 3r 65/ [27]

e˝den iden N 2, 9v/ N 95, 4r 130/ 203

e e ∂ƒleze eplekse N 2, 6r/ N 95, 2r 93/ 117

potè po†e N 2, 6v/ N 95, 2r 101/ 129

ei i eîsakßkoa isaÈiÈoa N 2, 4v 78/ 85; 79/ 86

qeíwç tio N 5, 10r 278/ 531

âpore⁄ apowri N 2, 7v 109/ 147

efl ei qeflk®n teiki N 5, 8r 253/ 471

eu ev eûlogjtòv evlogi†os N 5, 8r 255/ 473

êleuqéra elevtera N 2, 7v/ N 95, 2v 99/ 127

xóreue xoreve N 5, 8v 261/ 485

h z hw±v zois N 2, 4v 81/ 95

ôrqríhomen ortrizomen N 95, 4r 132/ 205

j i ™m¢v imas N 2, 3v 71/ [36]

mßtjr mi†ir N 5, 8v 263/ 487
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Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

ƒwn® poni N 2, 5r 87/ 107

jÇ i t±Ç †i N 2, 2r/ N 5, 2v 46/ [4]

Mwus±Ç moowsi N 5, 3r 202/ 365

q t qalássjÇ talasi N 2, 3v 67/ [28]

qalássjv talasis N 2, 3v 60/ [22]

êlßluqav elilowtas N 2, 4v 77/ 84

i i îmertòn imer†on N 2, 6r/ N 95, 1v 86/ 106

káminov Èaminos N 2, 6v/ N 95, 2r 101/ 129

ƒlógi ploi N 2, 2r 48/ [6]

k È kaqarqeìv Èatartis N 2, 4v 75/ 82

âkßkoe aÈiÈoen N 2, 4r 76/ 83

êk eÈ N 2, 5r;N 2, 5v/ 
N 95, 1r (2×)

84/ 98; 91/ 111; 92/ 
113

l l lógov logos N 5, 3r 204/ 367

âƒléktwv apleÈ†os N 2, 2v 43/ [1]

m m m® mi N 2, 2r/ N 5, 2v 46/ [4]

∂rjmov erimos N 2, 3v 70/ [35]

n n nuktòv nowÈ†os N 2, 5r 84/ 98

êzßnqjsen eksintisen N 2, 3v 70/ [35]

ãçswmen asomen N 2, 1v; N 2, 3r; 
N 2, 3v

6/ 6; 64/ [26]; 67/ [28]

z ks zénon ksenon N 2, 2v; N 2, 9v 52/ [10]; 127/ 195

p±zav piksas N 5, 6v 235/ 440

nùz nowks N 5, 14r 311/ 611

o o ôrqríhontev ortrizon†es N 95, 4r;N 5, 
18v/ N 95, 5v

133/ 206; 359/ 715

qeóptjv teoptis N 2, 1v/ N 5, 1v 4/ 3

ƒwtòv po†os N 2, 5r 83/ 97

tò †o N 2, 9r; N 2, 9v/ 
N 95, 4r; N 95, 4v

122/ 186; 27/ 195; 141/ 
224

ou ow kßtouv Èi†ows N 2, 5v/ N 95, 1r 91/ 111

êxqroÕ eÈtrow N 2, 5r 80/ 94

p p p¢sa pasa N 2, 7v 109/ 147
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Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

tropaioÕxov †ropeoxos N 2, 1v/ N 5, 1v 3/ 4

r r Åeíqrwn ritron N 5, 13r –/ 577

mustßrion mows†irion N 2, 2v N 2, 6v/ N 95, 2r; 52/ 
[10]; 100/ 128

mßtjr mi†ir N 5, 8v 263/ 487

s s soƒíaç sopia N 2, 7r/ N 95, 2r; 
=;

 102/ 130; 103/ 131

mesítjv mesi†is N 2, 4v 82/ 96

pròv pros N 2, 5v/ N 95, 1r 91/ 111

t † troƒ±Ç †ropi N 2, 2r/ N 5, 2v 46/ [4/ 

tm¢tai †mate N 5, 9v 268/ 507

ƒ p ƒáraw parao N 5, 16v 332/ 652

soƒíaç sopia N 2, 7r/ N 95, 2r; 
=;

102/ 130;
103/ 131

c ps cux® psowsi N 2, 9r 123/ 187

êkáluce/ n eÈalowpsen N 2, 9v; N 5, 13r 126/ 194
298/ 572

w o Üv os N 2, 9v/ N 95, 4r; 
05, 9v; N 5, 14v

130/ 203; 266/ 505; 
317/ 622

gl¬ssa glosa N 2, 7v 109/ 147

√ o N 2, 8v/ N 95, 3v 108/ 145

wu oow Mwus±Ç moowsi N 5, 3r 202/ 365

wç o buq¬ç bito N 2, 3r; N 2, 5v/ 
N 95, 1r; N 2, 6r/ 
N 95, 1r

62/ [24]; 92/ 113; –/ 
114

As the Table shows, there is no distinction between vowels with and 
without iota subscriptum and between o and w, both being rendered by 

o. I, j and ei are all represented by i, while e and ai appear as e. U in 

au and eu is replaced by (consonantal) v, while ou yields ow, i.e., [u], as 

does u in wu. Disyllabic sequences of vowels plus i (= fl) are preserved 

as such, with y being used in front of a following vowel. Among conso-
nants, the voiced stops b and d are always substituted by the correspond-
ing voiced stops in Georgian (b and d). The plain voiceless stops (k, p, 

t) are regularly represented by their glottalized equivalent (È, p, †), 
whereas the voiceless aspirates of Georgian (t, p) regularly stand for q 
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45 Abbreviated at the end of the transcript. 

and ƒ. H is rendered by z, while z and c are substituted by sequences of 
k and p plus s. All these substitutions are in agreement with our knowl-
edge of both the pronunciation of early Medieval Greek and the sound 

system of Old Georgian; we may underline in this context that there is 

no indication whatsoever of a spirantization of b (which would have 

yielded v instead of b).

3.1. Velar consonants

Among the consonants, a special treatment is required for the velars 

(g and x), given that they are rendered differently depending on their 
phonetic environment, thus witnessing to the impact of contemporary 

pronunciation in the transcripts. For x, we note a clear-cut distinction of 
two renderings, Georgian x appearing in the position preceding sonantic 
consonants and back vowels, and Georgian s, preceding front vowels.
Cf. the following examples:

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

x x xristòv xris†os N 2, 1v N 5, 10r 2/ 2 274/ 524

xrus±v xrowsis N 2, 6r/ N 95, 1v 96/ 120

axlùn axl45 N 2, 5r 85/ 99

tropaioÕxov †ropeoxos N 2, 1v/ N 5, 1v 3⁄4

ãnarxov anarxos N 5, 3r 204/ 367

êmcúxwç enpsowxo N 5, 5v –/ 412

s xaíroiv serows N 5, 6r N 5, 9r –/ 414 265/ 489

xa⁄re sere N 5, 12r 297/ 563

xe⁄rav siras N 5, 3v 208/ 383

xeroubìm serobim, se45 N 5, 15r N 5, 12v 322/ 630 566

âxeirótmjtov asiro†ma45 N 5, 4v 219/ 403

ârx±Ç arsi N 5, 3r 204/ 367

ârxjgòv arsi45 N 2, 4v 81/ 95

sunesxéqj sownesseti N 5, 11r –/ 542

cux® psowsi N 2, 9r 123/ 187

cuxa⁄v psowse N 2, 8v (B q 11)
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46 For a first account of the rendering of g cf. ME™REVELI, Ålispirni, p. 035–037. 
47 Cf. ME™REVELI, Ålispirni, p. 036 quoting N. MARR and Il. ABULA®E.  
48 The representation of gjgen¬n by enonon (instead of *eenon) in N 5, 5r (Metr. 

220 / ËiÈn. 410) is a mistake obviously caused by anticipation;cf. 3.4.2 below. 

When followed by the dental stop q, x is rendered by È or k (without 
any further rule discernible):

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

x È êxqroÕ eÈtrow N 2, 5r 80/ 94

k kateƒléxqj Èa†eplekti N 5, 15r 326/ 637

The rendering of g is quite similar though not parallel to that of x46. 
First of all, we usually find g when g is followed by a sonantic consonant 
or a back vowel as in the following examples:

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

g g gastéra gas†era N 5, 7v 248/ 462

 êmegálunav emegalownas N 2, 8v/ N 95, 3v 117/ 150

 âpeirógamon apirogamon N 5, 6r –/ 418

 plógov plogos N 5, 11v 290/ 552

 âpógonoi apogoni N 5, 15r 321/ 629

 gl¬ssa glosa N 2, 7v 109/ 147

 dógmati dogma†i N 2, 7v/ N 95, 2v 107/ 136

 âgnoíav agnows N 95, 5v 362/ 716

 stjrigmòv s†irigmon N 5, 9v 271/ 518

 skiográƒon sÈiongrapin (!) N 2, 5r 85/ 99

 pantourg¬ç pan†owrgon N 5, 8r 256/ 477

 ügràn owgran N 5, 16v 333/ 653

In a position preceding front vowels, the transcripts usually show , 
thus reflecting a palatalized pronunciation sometimes ascribed to Arabic 
influence47. 

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

g  genn¢tai ena†e N 2, 1v 2/ 2

gen¬n enon48 N 95, 2v –/ 143

gennßtorov eni†oros N 2, 8r 110/ 147
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49 For the unexpected accusative ending cf. 3.5.2 below. 

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

g±v is N 95, 4r –/ 204

gjgen®v ienis N 5, 5r 221/ 404

gjqómenoi itomeni N 5, 3v 209/ 382

pagiwqe⁄sa paeotisa/ 
paiotisa

N 2, 1v/ N 5, 1v 5/ 5

âggélou ane45 N 5, 4r 215/ 388

eûage⁄v evais N 5, 3v 210/ 384

ƒéggei peni N 5, 10v 278/ 531

ƒlógi ploi N 2, 2r N 5, 4r 48/ [6] 211/ 385

This also implies sequences of gg preceding a front vowel:

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

gg n âƒegg®v apenis N 5, 14r 311/ 611

 *ârxaggélwç arxanelo N 5, 15v –

One example shows both g and  side by side:

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

g g/  ânágage anagae N 5, 8r 250/ 464

In contrast to the clear rules exposed above, there are six items where 

g is replaced by the Georgian stop g, thus presupposing the pronunciation 
as a plosive. Four of them are based on the adjective †giov ‘holy’ which, 

as a central term of religion, might have been introduced early enough 

into Georgian to have persisted in a “traditional” transcription. That we 
have a conflict of divergent influences here, is proven by the fact that the 
“regular” representation by  occurs in the same word as well (in aios 
~ †giov, N 5, 9v: Metr. 147/ ËiÈn. 270).

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

g g †giov agios/ agion49 N 5, 9v 05/ 17v 270/ 517 344/ 691

 panagía panagia N 5, 12r 297/ 563

*panagían panagia N 5, 9r –
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The two remaining cases are not so easy to account for. In agnis ~ 
âgn±v (N 2, 2v; Metr. 53/ ËiÈn. [11]) we might have to consider the 
special pronunciation of a velar nasal [∞] in the position preceding n; this 
seems not to have been obligatory as agnows ~ âgnoíav in N 95, 5v 

(Metr. 362/ ËiÈn. 716) shows. For evlogi†os ~ eûlogjtòv in N 5, 8r 
(Metr. 255/ ËiÈn. 473), no such explanation is available.

3.2. Front rounded vowels

Another peculiar case is the rendering of the vowel u and the “diph-
thong” oi. In the majority of examples, both these units are represented 

by the digraph <ow>, i.e. the vowel [u], in the Georgian transcripts; cf. 
the following examples:

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

u ow üpèr owper N 2, 8v/ N 95, 
3v; N 5, 9r

108/ 145; 264/ 488

ügràn owgran N 5, 16v 333/ 653

Àdata owda†a N 2, 9r 119/ 171

Àmnon owmnon N 2, 2r 49/ [7]

Àcouv owpsis N 5, 13r 302/ 589

üperucoúmenov owperowp-
sowme45

N 5, 8r 252/ 470

dunámei downami N 5, 7r 237/ –

êpodúrou epodowro N 5, 12v –/ 567

êkúklwse eÈowÈlose N 5, 7v 249/ 463

êruqr¢ç erowt45 N 5, 9v 267/ 506

êruqr¢v erowtras N 5, 13r –/ 577

lutrwtà low†ro†a N 5, 4r 216/ 381

mustßrion mows†irion N 2, 2v; N 2, 6v/ 
N 95, 2r

52/ [10]; 100/ 128

nùz nowks N 5, 14r 311/ 611

nuktòv nowÈ†os N 2, 5r; N 5, 
10v; N 95, 5v

84/ 98; 281/ 534; 361/ 
714

purì powri N 95, 4v; N 5, 
3r; N 5, 15r

138/ 221; 203/ 360; 
324/ 635

puròv powros N 5, 8r 254/ 472
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puríƒlektov powr45 N 2, 6v/ N 95, 1v 98/ 122

puríƒlekton powri45 N 5, 14v 320/ 628

purs¬ç powrso N 2, 4v 75/ 82

klúdwni Èlowdoni N 5, 7v 247/ 461

êlßluqav elilowtas N 2, 4v; N 5, 7r 77/ 84; 240/ 448

ânekáluce aneÈalowpsen N 2, 3r 61/ [23]

êkáluce/ n eÈalowpsen N 2, 9v; N 5, 13r 126/ 194; 298/ 572

cuxa⁄v psowse N 2, 8v (B q 11)

cux® psowsi N 2, 9r 123/ 187

êmcúxwç enpsowxo N 5, 5v –/ 412

xrus±v xrowsis N 2, 6r/ N 95, 1v 96/ 10

ãbussov abowsos N 2, 5v/ N 95, 1r; 
N 5, 7v; N 5, 11r

89/ 109; 249/ 463; 284/ 
539

êmegálunav emegalownas N 2, 8v/ N 95, 3v 117/ 150

súmƒwnwn sowmponon N 5, 3v –/ 369

sunesxéqj sownesseti N 5, 11r –/ 542

turannikoÕ †owraniÈow N 5, 11v 291/ 555

sú su N 5, 9v; N 5, 
17v; N 5, 18r

270/ 517; 349/ 690; 
350/ 699

oi ow oï ow N 2, 2r/ N 5, 2v; 
N 5, 11r; N 5, 14v

46/ [4]; 288/ 546; 319/ 
627

to⁄v †ows N 5, 11v; N 5, 
14r

290/ 552; 311/ 611

koilíav Èowlas N 5, 14v 381/ 620

oîkßsav owÈi45 N 2, 6r/ N 95, 1v 97/ 121

soi sow N 2, 2r (2×); N 
95, 4v; N 5, 8r

49/ [7], 50/ [8]; 134/ 
212; 256/ 477

laoì laow N 2, 1v; N 2, 3r; 
N 5, 17r

6/ 6; 63/ [25]; 65/ [27]; 
335/ 655

oï ºsioi iosiow N 5, 12r 293/ 554

xaíroiv serows N 5, 6r; N 5, 9r –/ 414; 265/ 489

âbramia⁄oi abramiaow N 5, 3r 199/ 364

The representation of x by s when followed by u proves that the pro-
nunciation of the Greek vowel must have been fronted, i.e., of the [ü] 
type:
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Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

x s îsxùn issows (!) N 2, 3v 69/ [34]

3.2.1 While the substitution by ow seems to be the rule, there are 

several other representations of both u and oi observable in the tran-
scripts, some of them contrasting with ow in other attestations of the 
same words or word forms. This is true, first of all, for the occurrence of 
i, which seems to be regular in the word forms of buqóv rendered by 

bito- with no exception. In most other cases, i contrasts with ow as in 
imnown ~ Àmnon (N 2, 2r; Metr. 50, ËiÈn. [8]) vs. owmnon (preceding 
immediately in the context: N 2, 2r; Metr. 49, ËiÈn. [7]), piros ~ puròv 

(N 2, 2r: Metr. 48, ËiÈn. [6] and elsewhere) vs. powros (N 5, 8r: Metr. 
254/ ËiÈn. 472), abiso ~ âbússwç (N 2, 5v/ N 95, 1r: Metr. 88/ ËiÈn. 
108) vs. abowsos ~ ãbussov (N 2, 5v: Metr. 89/ ËiÈn. 109 and else-
where) and abosos ~ ãbussov (N 95, 4v: ËiÈn. 216), or eritras ~ 
êruqr¢v (N 5, 17r: Metr. 340/ ËiÈn. 660) vs. erowtras (N 5, 13r: ËiÈn. 
577); cf. also dinamis ~ dúnamiv (N 5, 10r: Metr. 274/ ËiÈn. 524) vs. 
downas (N 5, 18r/ N 95, 5r: Metr. 347/ ËiÈn. 688; cf. 2.4.3 above). For 
i representing oi, there are but two examples available, one in the nomi-
native plural ending of âpógonoi ~ apogoni (N 5, 15r: Metr. 321/ ËiÈn. 

629) and one, in the article form oï appearing as i in iosiow (N 5, 12r: 
Metr. 293/ ËiÈn. 554); note that here, the same nominative plural ending 
is represented by ow in -osiow ~ ºsioi, just as the article oï itself in other 
cases (N 5, 11r: Metr. 288/ ËiÈn. 546 and elsewhere). The following 
Table summarizes the attestations:

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

u i Àmnon imnown N 2, 2r 50/ [8]

puròv piros N 2, 2r; N 2, 7r/ 
[N 95, 2v]

48/ [6]; 106/ 134

pir45 N 5, 14v 319/ 627

buqòn biton N 2, 2v 54/ [12]

buqoÕ bitow N 2, 3r 61/ [23]

buq¬ç bito N 2, 3r; N 2, 5v/ 
N 95, 1r; N 2, 6r/ 
N 95, 1r

62/ [24]; 92/ 113; –/ 
114

âbússwç abiso N 2, 5v/ N 95, 1r 88/ 108

dúnamiv dinamis N 5, 10r 274/ 524
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Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

panúmnjte panimni†e N 5, 15v 331/ 645

êruqr¢v eritras N 5, 17r 340/ 660

oi  i oï ºsioi iosiow N 5, 12r 293/ 554

âpógonoi apogoni N 5, 15r 321/ 629

3.2.2 Another treatment of u is the rendering by the plain character 
<w>, which, as the historical offshoot of Greek u, is regarded to represent 
a diphthongal sequence [wi] in Old Georgian. Among the examples, we 

find, first of all, the nomen sacrum kúriov ‘Lord’, whose stem is repre-
sented by Èwri- throughout (six attestations) where it is not abbreviated 
(in the vocative È˜e, cf. 2.4.1 above). Other instances of u being repre-
sented by <w> are rare. Among them, Èwma†i ~ kúmati (N 5, 9r: ËiÈn. 
509) exhibits a similar structure as kúriov word-initially and has no other 
representation either, while †wranow ~ turánnou (N 2, 7r,/ N 95,2v: 
ËiÈn. 135) contrasts with †owraniÈow ~ turannikoÕ (N 5, 11v: Metr. 
291/ ËiÈn. 555) and megalw[no]men ~ megalúnomen (N 2, 8v/ N 95,3v: 
ËiÈn. 825), with emegalownas ~ êmegálunav (N 2, 8v/ N 95, 3v: Metr. 
117/ ËiÈn. 150) and emegalonti ~ êmegalúnqj (N 2, 8r: Metr. 114/ 
ËiÈn. 154). The following Table gives the complete picture; note that 
instances of oi being substituted by <w> are not attested:

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

u w kúriov Èwrios N 5, 6r; N 5, 10r –/ (413); 272/ 519

kúriwç Èwrio N 2, 3r 64/ [26]; 67/ [28]

kúrie Èwrie N 2, 4r; N 2, 4v 
N 5, 10r

73/ [38]; 76/ 83; 78/ 
85; 277/ 527

kúmati Èwma†i N 5, 9r –/ 509

turánnou †wranow N 2, 7r/ N 95, 2v –/ 135

megalúnomen megalw[no]
men

N 2, 8v/ N 95, 3v –/ 825

êkƒue⁄sa eÈpw45 N 5, 5r 220/ 410

3.2.3 In but a few cases, u and oi are represented by a plain <o> in 

the Georgian transcripts. Besides abosos ~ ãbussov and emegalonti ~ 
êmegalúnqj that have been mentioned above, we here find túpon 

represented by †opos, possibly induced by the more frequent word tópov 

(N 2, 2v: Metr. 53/ ËiÈn. [11]; cf. 3.5.2 below as to the ending), and 
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50 Equal consonants and vowels can only co-occur at morpheme boundaries in peculiar 
constellations. 

lúei represented by loi (N 5, 4v: ËiÈn. 392), as well as pepoikilménj 

rendered by (defective) <pep>okilmeni (N 5, 1v: Metr. 5/ ËiÈn. 5) and 
ºsoi, by osos (N 2, 4r: Metr. 68/ ËiÈn. [33]). Cf. the following Table:

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

u o túpon †opos (!) N 2, 2v 53/ [11]

 êmegalúnqj emegalonti N 2, 8r 114/ 154

 ãbussov abosos N 95, 4v –/ 216

 lúei loi N 5, 4v –/ 392

oi o pepoikilménj <pep>okilmeni N 5, 1v 5/ 5

os (!) ºsoi osos (!) N 2, 4r 68/ [33]

3.2.4 Taking all this variation into account, we are led to the assump-
tion that we have divergent attempts here to cope with the integration of 
an [ü]-type rounded front vowel, with <ow> being the first choice and 
<i>, the second one, possibly imposing itself in the position after labials 

(as in buqóv) as the result of a dissimilation. The graphical representation 

by plain <w> in Èwrios may again be due to the preservation of a tradi-
tional spelling as in the case of agios treated above (3.4.1); Èwma†i ~ 

kúmati might have been influenced by it. In the case of ºsoi being 

replaced by osos, we may assume the interference of the singular ending, 

-ov (cf. 3.5.2 below for similar deviations). All other cases where u or oi 

are represented by plain <w> or <o> may be explained by supposing a 

reduced spelling of the diphthong <ow> rather than a peculiar pronun-
ciation. The proposal that we have to deal with a rounded front vowel 
even in the case of the former diphthong, oi, is further supported by the 
special appearance of poißtjn transcribed as pivi†in (N 5, 8v: Metr. 260/ 
ËiÈn. 481), which may disguise a pronunciation such as [püitin].

3.3. Geminated consonants

As another clear-cut rule, double consonants are represented by but 
one letter in the transcripts, again in agreement with the predispositions 
of Georgian phonology which does not know geminates50. This holds true 
even for identical consonants meeting at a word break. The following 
table comprises all relevant attestations.
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51 Cf. 2.3 above as to the divergent wording. 

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

ll ânaballómenov anabalomenos N 5, 7r N 5, 7v 243/ 454 244/ 455

ãllon alon N 95, 5v 363/ 717

mm m kekomménj ÈeÈomeni N 5, 17r 334/ 654

nn n genn¢tai ena†e N 2, 1v 2/ 2

gennßtorov eni†oros N 2, 8r 110/ 147

ênnójsav enoisa N 5, 7r 239/ 447

turánnou †wranow N 2, 7r/ N 95, 2v –/ 135

turannikoÕ †owraniÈow N 5, 11v 291/ 555

t®n nojt®n †inoeran51 N 5, 12r 295/ 565

pp p ÿppwn ipon N 5, 6v 231/ 428

rr r ârrßtwç are†on (!) N 2, 7r/ N 95, 2r 102/ 130

ss s qálassa talasa N 5, 14v 316/ 621

qalássjv talasis N 2, 3v N 5, 9v 60/ [22] –/ 509

qalássjÇ talasi N 2, 3v N 5, 9v 67/ [28]

gl¬ssa glosa N 2, 7v 109/ 147

ãnassa anasa N 5, 6r –/ 414

âbússwç abiso N 2, 5v/ N 95, 1r 88/ 108

ãbussov abowsos N 2, 5v/ N 95, 1r 89/ 109

pròv sè prose N 95, 4v N 5, 10v 
N 5, 14r

132/ 205 –/ 535 313/ 
613

Üv sú osu N 5, 9v 270/ 517

There are but few examples of geminates that have been transcribed 
as such, viz. pri††on mirroring ƒríttwn (N 5, 12r: ËiÈn. 557) and, at the 
word boundary, eÈÈi†ows representing êk kßtouv (N 2, 5v/ N 95, 1r: 
Metr. 91, ËiÈn. 111), or sarÈos sowmbl standing for sarkóv sou 

bolídev (N 5, 18r/ N 95, 5r: Metr. 351/ ËiÈn. 704; cf. 2.2 above as to 
the unexpected shape of the second word). – The simplification rule 
seems also to have been valid for double vowels as in pa†ron rendering 

patrÉwn in N 5, 11v (Metr. 292/ ËiÈn. 553); however, we do meet 
Èa†anoon rendering katano¬n in N 5, 13v (Metr. 306/ ËiÈn. 599). – A 
special case is provided by N 95, 5v which, in rendering êƒ’ ÿppouv 

(Metr. 355/ ËiÈn. 701), exhibits a hitherto unknown L-shaped letter pre-
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52 Uncertain example;cf. 2.4.3 above. 

ceding the p (quasi piLpows, cf. Image 4), at the same time omitting the 
initial e; both features are not shared by N 5, 18v which reads epipows 
in the same incipit (cf. Image 5). Whether the extra character of N 95 
was meant as a gemination mark must remain open.

3.4. Deviant renderings

Other deviations from the general correspondences established above 
are rare and mostly due to specific phonetic environments. 

3.4.1. Special treatment of consonants

Among consonants, we may note the rendering of k by aspirated k 
occurring in two peculiar environments, viz. preceding a front vowel and 
preceding another stop. The following Table summarizes the attestations.

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

k k + i/ e kaì (+ a-) ki (+ a-) N 2, 4v 82/ 96

kaì (+ a-) ke (+ a-)52 N 2, 6r/ N 95, 1r –/ 114

kainßn keni45 N 5, 13r 300/ 574

kibÉtwç kibo†os N 5, 5v –/ 412

qeflk®n teiki N 5, 8r 253/ 471

pepoikilménj <pep>okilmeni N 5, 1v 5/ 5

k + C êk (+ b-) ek (+ b-) N 95, 1r –/ 112

êk (+ d-) ek (+ d-) N 5, 17r 336/ 656

Img. 4: N 95, 5v (excerpt) Img. 5: N 5, 18v (excerpt)
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Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

êk (+ q-) ek (+ t-) N 2, 8r/ N 95, 3r 115/ 149

êk (+ ƒ-) ek (+ p-) N 5, 11v 290/ 552

êktinázanti ek†inaksanti N 5, 13r 301/ 575

In all these cases, the use of k seems to be facultative as there are 

several counterexamples with k rendered by È in similar enviroments; cf. 
the following Table: 

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

k È + i/ e kaì (+ a-) Èe (+ a-) N 2, 9v/ N 95, 4r; 
N 5, 6v

127/ 195; 231/ 428

kekomménj ÈeÈomeni N 5, 17r 334/ 654

kßtouv Èi†ows N 2, 5v/ N 95, 1r 91/ 111

âkßkoe aÈiÈoen N 2, 4r 76/ 83

k + C êk (+ p-) eÈ (+ p-) N 5, 8v 258/ 479

êk (+ k-) eÈ (+ È-) N 2, 5v/ N 95, 1r 91/ 111

âƒléktwv apleÈ†os N 2, 2v 43/ [1]

The substitution of k by k in the position preceding front vowels may 

be an early indication of the palatalization with slight aspiration we find 

in modern Greek in such instances (kaí = [khjé]; cf. 3.4.2 below). For k 

in consonant groups, it seems conceivable that at least in combinations 
with a following voiced or aspirate stop, (aspirated) k is the first choice 
in Georgian. However, there may be some kind of neutralization involved, 
too, as the case of qeóptjv rendered by teoptis shows, where both plain 
stops are substituted by aspirates (N 2, 1v/ N 5, 1v: Metr. 4/ ËiÈn. 3). 
Whether p in ap†ow (N 95, 4r: ËiÈn. 208) might stand for u in the “diph-
thong” au, thus witnessing to a voiceless pronunciation [aftu] of the 

modern type, remains doubtful (cf. 2.4.3 above).

There are but few other deviations from the general distribution of 
stops. The rendering of ƒ by glottalized p is attested two times, in the 
element po occurring at the end of incipits as the abbreviated beginning 
of ƒwst±ra and ƒóbon (N 2, 8r/ N 95, 3r: Metr. 112/ ËiÈn. 148; N 5, 
14r: Metr. 310/ ËiÈn. 609); it may be essential here that the word forms 

are not transcribed in their entirety. Inversely, t is two times rendered by 

aspirated t, in Èates standing for katéstrwse (abbreviated at the end of 
the incipit; N 2, 3r: Metr. 62/ ËiÈn. [24]), and ek†inaksanti ~ êktinázanti 
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(N 5, 13r: Metr. 301/ ËiÈn. 575), with no ratio discernible. In contrast to 
this, the replacement of q by d in edrosi ~ êqrójsen (N 5, 3v: ËiÈn. 
369) may witness to a voiced pronunciation in the position preceding r.

Other exceptional substitutions of consonants are probably due to a 

copyist’s confusion of Greek or Georgian (majuscule) characters as in 

the case of Q being rendered by o (< O) in olipsi ~ qlícei, T being 

rendered by g < G) in exmalogows ~ aîxmalÉtouv (cf. 2.2 above), or † 
being replaced by x (cf. the asomtavruli letters t and x) as in asalevxon 
~ âsáleuton (N 5, 10r: Eustr. 240b/ Hann. v g 11) or xi ~ (the article) 
t±Ç (N 2, 7r/ N 95, 2r: Metr. 104/ ËiÈn. 132). On the other hand, the 
appearance of n instead of m in enpsowxo ~ êmcúxwç (N 5, 5v: ËiÈn. 
412) may reflect both an alternative Greek spelling (êncúxwç) and a 
(graphical) dissimilation within Georgian53.

3.4.2. Special treatment of vowels

In the rendering of vowels (incl. former diphthongs), there are but few 

deviations that are explainable. One such special case is the replacement 
of e (e or ai) by i in the monosyllabic words kaí and me, in the first case 

combined with the substitution of k by k. As this feature is only met with 
if the following word begins with a vowel (teowki ant45 ~ QeoÕ kaì 
ânqrÉpwn; N 2, 4v: Metr. 82/ ËiÈn. 96; eÈ†owbitomi ~ ˆEk toÕ buqoÕ 

me ânágage; N 2, 5v/ N 95, 1r: Metr. 92/ ËiÈn. 113), i might indicate a 

palatal glide here (accompanied by a palatalization of a preceding k, cf. 
3.4.1 above), rather than a syllabic vowel. For other cases of e or ai 

being substituted by i, there is no such explanation available. In the case 
of iks†iti ~ ∂kstjqi (N 5, 12r: ËiÈn. 557), we may have to deal with an 
anticipation of the following vowels, while apliÈ†os ~ ãƒlektov (N 5, 

15r: Metr. 324/ ËiÈn. 635) may be due to a confusion of the Georgian 
letters e and i (e and i) in copying. As for apinon ~ ∂painon (N 2 , 1v/ 
N 5, 1v: Metr. 4/ ËiÈn. 3), we may note the twofold distortion indicating 
a major scribal error. As to abramiaow and abrame, both reflecting 
âbramia⁄oi, cf. 3.5.1.2 below.

An interchange of i and e is also met with in the rendering of j and 

i. In cases like eboesa contrasting with eboisa in the rendering of êbójsa 

in N 2 (5v) and N 95 (1r; Metr. 90/ ËiÈn. 110) or paeotisa vs. paiotisa 

for pagiwqe⁄sa in N 2 (1v) and N 5 (1v; Metr. 5/ ËiÈn. 5), this may 
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again be due to a confusion of the respective Asomtavruli letters. The 
close relationship of the two letters is also witnessed to by moowsis ~ 

Mwus±v (N 5, 5v: Metr. 225/ ËiÈn. 411), whose i was obviously cor-
rected from e, and evsebies contrasting with evsebis in rendering 

eûsebe⁄v in N 2 (6r) and N 95 (1v: Metr. 94/ ËiÈn. 118). Different from 
this, the spelling iesws for the name of Jesus (N 2, 4v: Metr. 81/ ËiÈn. 
95) is likely to have retained the older pronunciation of j as an e, pre-
served in the nomen sacrum ˆIjsoÕv as an early borrowing. For are†on 
~ ârrßtwç (N 2, 7r/ N 95, 2r: Metr. 102/ ËiÈn. 130), there is no such 
explanation available. 

A similar fluctuation is observable with the back vowels, o and ow. 
We find a handful of examples each for Greek o (or w) represented by 

ow, Greek ou represented by o, and both represented by plain w, with no 
ratio determinable off-hand. Cf. the following Table:

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

o/ w ow Àmnon imnown N 2, 2r 50/ [8]

âpore⁄ apowri N 2, 7v 109/ 147

êbójsa <e>bowisen N 95, 4v 134/ 212

kexaritwménj Èexari†ow meni N 5, 6r –/ –

âko®n aÈown N 5, 18v 354/ 705

w âko®n aÈw45 N 5, 7r 241/ 449

ou o didoúv didos N 2, 3v 69/ [34]

noÕn nown/ non N 2, 8v/ N 95, 3v 108/ 145

xeroubìm serobim N 5, 15r 322/ 630

toÕ †o N 2, 5r 83/ 97

∂qou eto N 95, 4r –/ 198

ânárxou anarxo N 2, 8r 110/ 147

êpodúrou epodowro N 5, 12v –/ 567

oûranoùv owranos N 2, 9v 126/ 194

w îjsoÕv iesws N 2, 4v 81/ 95

âkoúe aÈwe N 5, 4v –/ 393

In the given examples, the rendering of âkoúe, âko®n and êbójsa 

by aÈw-, aÈow- and <e>bowisen might indicate a non-syllabic pronun-
ciation of o and ou preceding another vowel. In apowri, the ow may 
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be due to an interference of the word for ‘fire’; cf. forms like powros 
~ puróv treated in 3.2.1 above. Of the other examples, we may exclude 
†o, eto, anarxo, epodowro, owranos and, possibly, didos as these may 
show the effect of a confusion of endings (cf. 3.5.2 below). The same 
is true for sÈiongrapin rendering skiográƒon (N 2, 5r: Metr. 85/ 
ËiÈn. 99) and even cases like iÈonis replacing eîkónov (N 2, 6r/ N 95, 
1v: Metr. 96/ 120), zopodi replacing hoƒÉdouv (N 2, 5r: Metr. 80/ 
ËiÈn. 94), and owpsis replacing Àcouv (N 5, 13r: Metr. 302/ ËiÈn. 
58). In the remaining cases, the omittance of o or w in the expected 
digraph ow may be due to a minor scribal simplification as the doublet 
of nown and non rendering noÕn (N 2, 8v/ N 95, 3v: Metr. 108/ ËiÈn. 
145) suggests.

As isolated cases we once meet with an o replaced by a in the abbre-
viated rendering of âpórrjton by apa (N 2, 9v: Metr. 127/ ËiÈn. 195), 
which may again be due to the word-form not being spelt out in its 
entirety (cf. 3.4.1 above for similar effects), and once, with o (i.e., the 
article ö) being substituted by the Georgian letter hoe (o). As the usage 
of this letter is otherwise restricted to the rendering of Greek w in foreign 

names and in the vocative particle √, it may have been the latter that has 
interferred here, all the more since the o stands in the beginning of the 
incipit in question (oenowranoslogos tereosa ~ *¨O ên oûrano⁄v lógwç 
stereÉsav, cf. 2.3, no. 31 above).

3.5. Other irregular cases

The transcripts of Greek hymn titles in the three Georgian mss. of the 
“New collection” exhibit several further peculiar features that must be 
considered to be deviations. The instances can roughly be divided into 
misspellings that are due to the phonetic shape of the underlying term, 
and reshapings that reflect grammatical variation or errors. All these 
cases speak in favour of the scribes’ knowledge of Greek being insuffi-
cient.

3.5.1. Phonetically based deviancies 

Apart from misspellings that match more general types of errors such 
as the haplographic-dittographic deformation of enonon (instead of 
*eenon) representing gjgen¬n (N 5, 5r: Metr. 220/ ËiÈn. 410), we 
mostly meet with omissions and additions (insertions) of single charac-
ters. 
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55 Cf. 2.3 above as to the restitution of ˆIwn¢n in the Greek text. 

3.5.1.1. Omission of consonants

The omission of a Greek consonant is attested two times word-ini-
tially, the result being incomprehensible word forms in both cases. The 

reduction of parqenían to arteni45 in N 95, 3r (Metr. 111, ËiÈn. 152) 
may be a copyist’s mistake as the sister ms., N 2 (8r) has parteni. On the 
other hand, the omission of the initial k- of kraugáhw yielding ravga45 

in N 5, 14r (Metr. 313/ ËiÈn. 613) is matched by O 65 (i.e., the second 
part of N 2) which reads ralga54. 

3.5.1.2. Omission of vowels

In two instances, the omega vowel of the name of the prophet Jonas 
has no counterpart in the Georgian transcript (inas ~ ˆIwn¢v; N 95, 4v 

and N 5, 14v: Metr. 135 and 381/ ËiÈn. 213 and 620). As the regular 
spelling occurs elsewhere (iona ~ ˆIwn¢v, N 5, 7v: Metr. 248/ ËiÈn. 462; 
ionan ~ *ˆIwn¢n55, N 5, 14v: Metr. 317/ ËiÈn. 622), the omission can 
hardly be motivated phonetically. That we have a case of mere negli-
gence here, is further suggested by the fact that inas is followed by (eÈ) 
Èowlas rendering (êk) koilíav in N 5, 14v, which is spelt defectively in 

its turn, contrasting with, e.g., abramiaow ~ âbramia⁄oi (N 5, 3r: Metr. 
199/ ËiÈn. 364). However, there are other instances of ia being repre-
sented by a reduced spelling in the transcripts as in the case of abrame 
representing the same Greek word in N 5, 15r (Metr. 321/ ËiÈn. 629) or 
owranows representing oûraníav in N 5, 17v (Metr. 343/ ËiÈn. 689) so 

that we may also assume phonetic variation here, the post-consonantal i 
being reduced to a mere glide. Note that in the form abrame quoted 
above, the complete ending is omitted (~ âbramia⁄oi), the transcript 
continuing directly with apogoni ~ âpógonoi; here we may see an influ-
ence of the incipit of the corresponding Georgian hymn, which begins 
with abrameanni (~ âbramia⁄oi).

3.5.2. Additions and Insertions

In a few cases, the transcripts add or insert unexpected vowels. This 
is true, e.g., for es†ereoson rendering steréwson in N 2, 9r (Metr. 124/ 
ËiÈn. 188). As Georgian does not show protheses of this type elsewhere, 
the form may rather be explained by the anticipation of the following 
incipit which begins with es†ereoti ~ ˆEstereÉqj (N 2, 9v; Metr. 125/ 
ËiÈn. 189). A different explanation may hold for powrin rendering prìn 
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in N 95, 4v (Metr. 141/ ËiÈn. 224): this may be due to an influence of 
the word for ‘fire’ again, compare forms like apowri ~ âpore⁄ dealt with 
above (3.4.2). The additional e in owpere n45 standing for üpèr noÕn in 

N 5, 9r (Metr. 264/ ËiÈn. 488) may be due to a perseveration of the 
second syllable, either graphically or even phonetically. Different from 
this, the first n in sÈiongrapin representing skiográƒon in N 2, 5r (Metr. 
85/ ËiÈn. 99) may be an anticipation of the word-final n, all the more 
since sÈion- thus seems to have acquired the vowel of the ending, on, too. 

The superfluous m in ortrizmon†i replacing ôrqríhontev in N 2, 5r 
(Metr. 83/ ËiÈn. 97) remains unexplained, as does the unexpected ending 

if it is not a mere replacement of the -ev by (thematical) -oi.

3.5.2. Grammatical errors

As in the last case mentioned, endings were especially prone to be 
confused in the transcripts of the Greek incipits. This is true for both 
verbal and nominal endings, including the monosyllabic forms of the 
article and the like. In most cases, we cannot decide to what extent these 
errors were produced by the Georgian transcribers and copyists or were 
part of the textual variation of the Greek originals they were confronted 
with.

3.5.2.1. Verbal endings

Among the discrepancies met with in verbal endings, we must exclude 

those consisting of a mere addition of the n êƒelkustikón as in epriksen 
rendering ∂ƒrize in N 2, 7r/ N 95, 2v (Metr. 105/ ËiÈn. 133) or 
eÈalowpsen rendering êkáluce in N 5, 13r (Metr. 298/ ËiÈn. 572) as 
these may reflect Greek originals with the corresponding spelling; cf. 
eÈalowpsen ~ êkálucen in N 2, 9v (Metr. 126/ ËiÈn. 194). The other 
discrepancies imply an ungrammatical change of person (1st sg. -a >

3rd sg. -e(n), 3rd pl. -an > 3rd sg. -e(n)) or less obvious alternations. Cf. 
the following Table:

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

-a -en êbójsa <e>bowisen N 95, 4v 134/ 212

-an -en êlátreusan ela†revsen N 5, 3r 200/ 363

-en -i êqrójsen edrosi N 5, 3v –/ 369

-w -on ôrqríhw ortrizon N 95, 4v –/ 207
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3.5.2.2. Nominal endings

In nominal endings, the Georgian transcripts show a remarkable vari-
ation in comparison with the Greek originals. We meet with a confusion 
of gender forms, singular and plural forms, case forms and stem forma-
tions, sometimes even disintegrating the sequence of article and noun as 
in †o sowndesmow rendering t¬ç sundesm¬ç (N 5, 10r: Metr. 280/ ËiÈn. 
533) or even †ow È˜re (with abbreviation) replacing t¬ç kuríwç (N 5, 17r/ 
Metr. 338/ ËiÈn. 657). The following Table summarizes the relevant 
examples; cases where -oi- is substituted by -ow- are exempted as this 
is considered to be the regular correspondence (cf. 3.2 above).

Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

-a -i steíra s†iri N 2, 9r 123/ 187

-an -a timiwtéran †imio†era N 5, 12v –/ 566

-av -an †pav apan N 5, 5r 221/ 404

-aiv -e cuxa⁄v psowse N 2, 8v (B q 11)

-ev -i ôrqríhontev ortrizmon†i N 2, 5r 83/ 97

-jÇ -in t±Ç †in N 5, 4r 211/ 385

-jn -i mainoménjn menomeni N 5, 7v 247/ 461

qeflk®n teiki N 5, 8r 253/ 471

-jma- -ia- ämartjmátwn amar†ia45 N 2, 5v/ N 95, 1r; 
N 2, 6r/ N 95, 1r

89/ 109; –/ 114

-iav -ows oûraníav owranows N 5, 17v 343/ 689

âgnoíav agnows N 95, 5v 362/ 716

-ov -on stjrigmòv s†irigmon N 5, 9v 271/ 518

†giov agion (+ sow) N 5, 17v 344/ 691

-ou -on qeoÕ teon (+ teon) N 2, 8r/ N 95, 3r 115/ 149

-on -in skiográƒon sÈiongrapin N 2, 5r 85/ 99

-i45 tòn †i45 N 5, 15v 329/ 643

-oi o oï (+ ên) o (+ en) N 5, 4r 214/ 390

-os ºsoi osos N 2, 4r 68/ [33]

-ows néoi neows N 5, 3r 201/ 361

-oiv -ows to⁄v †ows N 5, 11v; N 5, 
18v/ N 95, 5

290/ 552; 360/ 713

ênqéoiv enteows N 5, 15v 330/ 644

-os ânqrÉpoiv antropos N 5, 12r 294/ 562
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Greek Georgian Example Transcript N 2/ N 5/ N 95 Metr./ ËiÈn.

oûrano⁄v owranos N 5, 18r 348/ 695

-ouv -i hoƒÉdouv zopodi (!) N 2, 5r 80/ 94

-is Àcouv owpsis N 5, 13r 302/ 589

-os oûranoùv owranos N 2, 9v 126/ 194

-wç -ow t¬ç kuríwç †ow Èwriow N 2, 9r 121/ 173

t¬ç sundesm¬ç †o sowndesmow N 5, 10r 280/ 533

-ow/ -e t¬ç kuríwç †ow È˜re (!) N 5, 17r 338/ 657

-os kibÉtwç kibo†os N 5, 5v –/ 412

©peírwç ipiros N 5, 9v 266/ 505

-on pantourg¬ç pan†owrgon N 5, 8r 256/ 477

-wn -es paídwn pedes N 2, 7r [N 95, 2v] 105/ 133

The case of partena, which obviously represents a vocative *parqéne 

in N 2, 8v (ËiÈn. 825), is not due to a substitution of the case ending but 
to the elision of the word-final vowel in front of the following â- of 
âpeirógame ~ pi ro ga me (cf. 2.3.4, no. 81 above).

3.5.2.3. Other grammatical deviations

A variation that may be due to some variation in the original text is 
the replacement of ên by i, obviously standing for the feminine article, 
™, which together with the substitution of parqénoiv by partenos leads 
to another acceptable text structure in ˆEn parqénoiv mßtjr, ipartenos 
m i†ir presupposing ¨J parqénov mßtjr instead (N 5, 8v; Metr. 263/ 
ËiÈn. 487). In the case of the replacement of the vocative m±ter by mi†ir, 

quasi mßtjr, in N 5, 12v (ËiÈn. 567) the corresponding replacement is 
attested in some Greek mss., too56. In contrast to this, the quasi-vocative 
pa†er substituting the gen.pl. patérwn in o†on pa†eri mon ~ ¨O t¬n 

patérwn ™m¬n (N 5, 3v Metr. 206/ ËiÈn. 366) is not likely to have 
occurred in a variant of the Greek text itself.

4. Conclusion

The Georgian transcripts of the incipits of Greek hymns appearing in 
the Sinai mss. N 2, N 5 and N 95 of the “New collection” provide a 
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picture that is by and large consistent with regard to the representation 
of the Greek wording. In many cases, the three mss. are decisive in deter-
mining the Greek source of a given Georgian hymn or in establishing a 
more reliable text form in comparison with other witnesses of the same 
tradition. In the rendering of Greek sounds, the three mss. exhibit clear 
traces of the pronunciation of Greek in the period and area in question. 

Abstract

The article examines the Georgian transcripts of Greek hymn titles occurring 
in several heirmologion manuscripts of the 10th–11th centuries. On the basis of
a thorough investigation of three manuscripts of the “New collection” of St. 
Catherine’s Monastery on Mt. Sinai, the transcripts are analyzed with respect to 
the information they provide for the identification of the hymns under concern 
as well as the regulations prevalent in rendering Greek words by Georgian letters 
and the consistency of the rules involved.




